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Definicje: 

Ilekroć w niniejszych Ogólnych Warunkach Zakupu („OWZ”) użyto wskazanych poniżej 

pojęć, mają one następujące znaczenia: 

 
Podmiot Powiązany Podmiot, który (a) kontroluje daną stronę, (b) jest 

przez nią kontrolowany, (c) jest kontrolowany 
przez ten sam podmiot, co ona, lub (d) znajduje 

się wraz z nią pod wspólną kontrolą tych samych 
osób fizycznych. W rozumieniu poprzedniego 

zdania kontrola oznacza bezpośrednie lub 

pośrednie posiadanie większości udziałów lub praw 
głosu (lub też możność kształtowania polityki 

finansowej i biznesowej). 

Kupujący Każda spółka z Grupy Brose, która zawarła Umowę 

Dostawy z Dostawcą. 

Narzędzia Kupującego Wszystkie Narzędzia należące do Kupującego lub 
jego klientów, która są wykorzystywane do dostaw 

Towarów Kupującemu, w tym wszystkie akcesoria, 

wszelkie naprawy i wymiany, dodatki, osprzęt 

dodatkowy, wyposażenie i materiały. 

Komponent Komponent Towarów, który nie jest wytwarzany 
przez samego Dostawcę, lecz jest nabywany 

przezeń od podwykonawcy. 

Towar Wadliwy Towar niespełniający wymagań określonych w 

punkcie X (a). 

Umowa Dostawy Każde Zamówienie przyjęte przez Dostawcę w 

trybie punktu I (b) niniejszych OWZ, lub zawarta 
w inny sposób umowa na dostawę Towarów lub 

świadczenie usług. 

Termin Dostawy Konkretnie zdefiniowany czas dostawy Towarów 
określony w Zamówieniu lub Zleceniu Dostawy lub 

w inny sposób uzgodniony między stronami. 

Towary Materiały Produkcyjne, Sprzęt Produkcyjny, a 
także inne produkty, materiały, części, 

komponenty, systemy i usługi z nimi powiązane, 
oraz inne świadczenia Dostawcy na rzecz 

Kupującego. 

Incoterms Klauzule handlowe publikowane przez 
Międzynarodową Izbę Handlową (International 

Chamber of Commerce), w wersji obowiązującej w 
momencie zawarcia Umowy Dostawy. Klauzule te 

dostępne są w ramach Instrukcji Obsługi 

Logistycznej Zamówień Brose (Brose Procurement 
Logistics Manual) na stronie www.brose.com w 

zakładce Purchasing > Download > Handbooks/ 

Templates, lub też na żądanie od Kupującego. 

Prawa Własności Przemysłowej Wszelkie patenty, prawa do wzorów 

przemysłowych i użytkowych, znaki towarowe, 
prawa autorskie i inne prawa własności 
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intelektualnej. 

Informacje Wszystkie rysunki projektowe, montażowe, 
komponentowe i instalacyjne, protokoły testów,  

zapisy i wyniki testów, dokumenty oraz inne dane 
odnoszące się do Towarów i Narzędzi, a także 

całość wiedzy technicznej i handlowej pochodzącej 
z rysunków, Specyfikacji, projektów bądź innych 

danych lub dokumentów poufnych. 

Zamówienie Oferta Kupującego skierowana do Dostawcy 
dotycząca dostawy Towarów lub świadczenia 

usług, w formie pisemnej lub elektronicznej, a 

także wszelkie jej zmiany. 

Sprzęt Produkcyjny Urządzenia mechaniczne, urządzenia produkcyjne, 

wyposażenie, aparatura kontrolno-pomiarowa, 
urządzenia do transportu poziomego oraz 

związane z nimi usługi. 

Materiał Produkcyjny Towary wykorzystywane w produktach do 

pojazdów lub innych produktach Brose. 

Prawo Zakupu Nieodwołalne prawo Kupującego, z którego może 

skorzystać w dowolnym momencie, do zakupu od 
Dostawcy Narzędzi, które są niezbędne do 

produkcji Towaru przeznaczonego dla Kupującego. 

Zlecenie Dostawy Oświadczenie składane przez Kupującego wobec 
Dostawcy, na podstawie którego Kupujący 

zamawia u Dostawcy określoną ilość Materiału 
Produkcyjnego ze wskazaniem Terminu Dostawy, 

w tym ewentualnie godziny, oraz jej miejsca. 

Specyfikacje Rysunki, specyfikacje, standardy Brose oraz inne 

wymagania dotyczące Towarów. 

Dostawca Strona, do której kierowane jest Zamówienie, 

która dostarcza Towary, lub która zawiera Umowę 

Dostawy. 

Narzędzia Wszystkie narzędzia i urządzenia, w tym cały 

osprzęt, jak np. szablony, matryce, przyrządy, w 
tym pomiarowe i mocujące, formy, wzorce i 

związane z nimi oprogramowanie, rysunki oraz 
inne powiązane dokumenty, które są niezbędne do 

produkcji Towarów. 
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I. Zakres obowiązywania i zawarcie umowy 

(a) OWZ, w tym stosowne zmiany do OWZ zawarte w poszczególnych Umowach Dostawy, mają 

zastosowanie do zakupu Towarów przez Kupującego od Dostawcy i Podmiotów Powiązanych z 
Dostawcą. 

 
(b) Zamówienie i OWZ uważa się za przyjęte przez Dostawcę lub Podmioty Powiązane z Dostawcą 

w całości i bez zmian, jeśli Dostawca lub dany Podmiot Powiązany z Dostawcą przyjmie Zamówienie 

w formie pisemnej lub drogą elektroniczną bądź rozpocznie realizację dostaw lub usług będących 

jego przedmiotem. Do Umowy Dostawy zastosowanie mają wyłącznie OWZ Kupującego. Odmienne 

warunki Dostawcy są wiążące wyłącznie na podstawie podpisanego przez Kupującego ich 

pisemnego potwierdzenia. Odbiór Towarów lub dokonanie płatności za Towary przez Kupującego 

nie stanowi przyjęcia jakichkolwiek odmiennych warunków, chyba że zostały one wcześniej 

zaakceptowane na piśmie przez Kupującego. 

 

(c) Kupujący może wycofać Zamówienie w dowolnym czasie przed jego pisemnym potwierdzeniem 

przez Dostawcę, bez ponoszenia jakiejkolwiek odpowiedzialności z tego tytułu wobec Dostawcy. 

Zamówienie nie stanowi przyjęcia oferty Dostawcy, chyba że jej przyjęcie zostanie wprost w 

Zamówieniu wyrażone. Przyjęciem oferty Dostawy nie jest także odniesienie się do niej w 

Zamówieniu, jeśli brak w nim jest dodatkowych oświadczeń Kupującego o całkowitym lub 

częściowym przyjęciu przez niego oferty i jej warunków. Treść oferty Dostawcy staje się 

elementem Umowy Dostawy tylko w takim zakresie, w jakim została przyjęta przez Kupującego w 

Zamówieniu i w jakim nie stoi w sprzeczności z innymi postanowieniami niniejszych OWZ oraz 

treścią Zamówienia Kupującego. 

 

(d) Po ich przyjęciu przez Dostawcę niniejsze OWZ będą obowiązywać także wobec obecnych i 

przyszłych Podmiotów Powiązanych z Dostawcą. Dostawca potwierdza i zapewnia, że posiada 

uprawnienie do zaciągania wiążących zobowiązań w imieniu Podmiotów Powiązanych. 
 

II. Ilości, terminy oraz zmiany 

(a) Ilości i terminy dostaw określane są wyłącznie w Zamówieniach lub Zleceniach Dostawy. 

Dostawca musi zapewnić wystarczające moce produkcyjne, by dostarczyć ilości prognozowane oraz 

ilości zamawiane w Zamówieniach lub Zleceniach Dostawy. W zakresie Materiałów Produkcyjnych 

zobowiązanie Kupującego do zakupu w związku ze Zleceniami Dostawy jest ograniczone do 

czterech (4) tygodni produkcji Towarów będących wyrobami gotowymi i ośmiu (8) tygodni zapasu 

surowców, licząc bez przerw od daty ostatniego Zlecenia Dostawy, chyba że w danym Zleceniu 

Dostawy uzgodniono co innego. Ilości, które wykraczają poza zakresy czasowe, określone w zdaniu 

poprzednim, uważa się z niewiążące prognozy ilościowe, a Kupujący nie odpowiada za związane z 

nimi koszty. Zlecenia Dostawy podlegają wymogom Umowy Dostawy. Zlecenie Dostawy jest 

wiążące dla Dostawcy. Nie dotyczy to sytuacji, gdy Dostawca odmówi na piśmie realizacji Zlecenia 

Dostawy w ciągu trzech (3) dni roboczych od jego wpłynięcia ze względu na nieracjonalne 

oczekiwania ilościowe lub terminy dostaw, podając najszybszy możliwy zastępczy Termin Dostawy. 
 

(b) Kwestie dotyczące terminu oraz ilości stanowią istotne elementy Umowy Dostawy. Kupujący 

nie jest zobowiązany do przyjęcia Towaru dostarczonego przed Terminem Dostawy. Dostawca 

ponosi ryzyko utraty i uszkodzenia Towaru dostarczonego przed Terminem Dostawy. Kupujący jest 

uprawniony do zwrotu nadwyżki dostaw na koszt i ryzyko Dostawcy; w szczególności koszty te 

obejmują m.in. koszty opakowania, przetwarzania, sortowania, przechowania i transportu. 

 
(c) W przypadku Zleceń Dostawy Kupujący może odroczyć Terminy Dostaw do trzech (3) miesięcy, 

co nie uprawnia Dostawcy do zmiany ceny Towaru, zwrotu kosztów ani uzyskania odszkodowania. 

 

(d) Kupujący zastrzega sobie prawo do żądania zmian w Towarach, rysunkach, Specyfikacjach i 

procesach logistycznych (np. w opakowaniu i wysyłce) w dowolnym momencie. Dostawca 
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niezwłocznie, a najpóźniej w ciągu dziesięciu (10) dni roboczych od otrzymania żądania zmiany, 

przedstawi skutki takiej zmiany dla ceny i Terminu Dostawy, przedkładając kalkulację (podział 

kosztów) i w razie potrzeby inne niezbędne dokumenty. W uzasadnionych przypadkach Kupujący 

i Dostawca mogą uzgodnić dłuższy termin w tym zakresie. Jeśli w związku z daną zmianą konieczna 

będzie zmiana ceny lub Terminu Dostawy, Kupujący i Dostawca wspólnie uzgodnią odpowiednie 

zmiany w Umowie Dostawy. 

 

(e) Dostawca, bez uprzedniej pisemnej zgody Kupującego, nie może zastępować materiałów ani 
zmieniać miejsca produkcji, procesu produkcyjnego i Specyfikacji Towarów. 

 
III. Pakowanie i wysyłka 

(a) Towar musi być odpowiednio zapakowany, oznaczony i wysłany z zachowaniem należytej 
staranności w taki sposób, by zagwarantować jak najniższe koszty transportu przy zachowaniu 

terminowości dostawy. Opakowania, opakowania zewnętrzne, materiały pomocnicze do pakowania 

oraz elementy do składowania Towarów nie mogą zawierać żadnych niebezpiecznych, w 

szczególności radioaktywnych, substancji i muszą być wykonane z materiałów nadających się do 

recyklingu, chyba że zawarto umowę na zwrot opakowań lub dostępny jest system odbioru 

elementów do składowania Towarów. Należy stosować się do wszystkich obowiązujących ustaw i 

przepisów dotyczących transportu. 

 

W odniesieniu do Materiałów Produkcyjnych stosuje się „Instrukcję Obsługi Logistycznej Zamówień 

Brose" (dostępnej pod adresem www.brose.com w zakładce Purchasing > Download > 

Handbooks/ Templates, lub też na żądanie od Kupującego). Instrukcja Obsługi Logistycznej 

Zamówień Brose obowiązuje w wersji aktualnej, chyba że Dostawca wyraził sprzeciw na piśmie w 

ciągu 14 dni kalendarzowych od otrzymania informacji o jego aktualizacji. W razie odrzucenia przez 

Dostawcę zaktualizowanej wersji Instrukcji Obsługi Logistycznej Zamówień Brose w pisemnym 

oświadczeniu skierowanym do Kupującego w terminie 14 dni kalendarzowych od otrzymania 

informacji o jej aktualizacji, obowiązuje jej poprzednia wersja. Dostawca oznacza Towar, materiały 

opakowaniowe i opakowanie zgodnie z instrukcjami Kupującego, wszelkimi wymogami prawnymi 

i standardami obowiązującymi w branży motoryzacyjnej. O ile w Umowie Dostawy nie uzgodniono 

inaczej, Oznaczenia, dokumenty towarzyszące dostawie Towarów oraz zawiadomienie 

elektroniczne powinny być zgodne z Instrukcją Obsługi Logistycznej Zamówień Brose. 
 

(b) Dostawca niezwłocznie pozyska wszystkie kompletne dokumenty i inne informacje, które są 

wymagane zgodnie z przepisami celnymi lub innymi obowiązującymi ustawami i przepisami, a w 

szczególności dokumenty dotyczące zwrotu cła, dokumenty dotyczące krajowej kontroli eksportu, 

świadectwa pochodzenia oraz wszelkie inne informacje dotyczące preferencyjnego lub handlowego 

pochodzenia Towarów i materiałów, które są w nich zawarte. O ile jest to konieczne do celów 

celnych, Dostawca wystawi fakturę handlową w dwóch egzemplarzach. W przypadku dostaw 

bezpłatnych Dostawca deklaruje Towary ze wskazaniem wartości nominalnej i dopiskiem „Tylko 

dla potrzeb celnych” (For Custom Purposes Only). Na fakturze należy podać uzasadnienie dla 

dostawy bezpłatnej (np. bezpłatna przesyłka próbek). 

 

IV. Ceny, warunki płatności i dostaw 

Ceny i warunki płatności określone są w Umowie Dostawy lub w Zamówieniu. W braku odmiennych 

uzgodnień wszystkie ceny są cenami netto, do których w stosownych wypadkach doliczany będzie 

podatek od wartości dodanej należny zgodnie z prawem od Dostawcy. Kupujący ponosi opłaty i 

niezbędne koszty podmiotu świadczącego usługi płatnicze, z których korzysta, zaś Dostawca jako 

odbiorca płatności ponosi wszystkie inne opłaty i koszty. Wszystkie dostawy są realizowane na 

warunkach DAP (Incoterms) ze wskazanym punktem docelowym, chyba że uzgodniono inaczej. 

Wszystkie ceny i warunki określone w Umowie Dostawy obowiązują w momencie odbioru Towarów 

przez Kupującego. Terminowość zapłaty jest oceniana wedle daty zainicjowania realizacji płatności 

przez Kupującego. Terminy płatności rozpoczynają bieg w dniu otrzymania Towarów przez 

Kupującego. 

http://www.brose.com/
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Ceny w Umowie Dostawy to ceny ostateczne, które nie podlegają zmianie, stanowiąc cenę łączną 
za wyprodukowanie i dostawę Towaru. Dostawca nie jest uprawniony do zmiany cen i/lub żądania 

dodatkowych kosztów jakiegokolwiek rodzaju bez uprzedniej wyraźnej pisemnej zgody 

Kupującego. Faktury Dostawcy winny być zgodne z obowiązującymi wymogami dotyczącymi 

fakturowania, które wynikają z przepisów prawa i zawartych umów. Jeśli Dostawca spóźni się z 

wystawieniem faktury lub dostawą Towaru lub dostarczy Wadliwy Towar, Kupujący ma prawo 

wstrzymać zapłatę ceny zakupu do czasu wypełnienia przez Dostawcę jego zobowiązań umownych. 

W zakresie dozwolonym przez prawo Kupujący będzie realizował płatności w formule 

samofakturowania w miejsce faktur Dostawcy. W tym zakresie zawarta zostanie odrębna umowa. 

 

V. Analizy wartości i kosztów 

Na żądanie Kupującego Dostawca będzie sporządzał analizę wartości i kosztów Towarów 

korzystając z pomocy odpowiednio wykwalifikowanego personelu. W tym celu Dostawca ujawni 

Kupującemu wszystkie koszty w formie szczegółowego zestawienia kosztów zgodnie z formatami 

podziału kosztów Brose i przekaże takie zestawienie Kupującemu. 

 

VI. Potrącenie 

Oprócz potrącenia przysługującego na podstawie obowiązujących przepisów prawa Kupujący ma 

prawo do potrącania wierzytelności z innych Umów Dostawy zawartych z Dostawcą. 

 

VII. Ryzyko i własność Towaru 

Przejście własności Towaru i ryzyka jego przypadkowej utraty, zniszczenia lub uszkodzenia 

następuje w miejscu i czasie określonym w Umowie Dostawy. 

 

VIII. Jakość i kontrola 

(a) Podczas opracowywania (prac rozwojowych) i produkcji Towarów Dostawca będzie stosować 
się do najnowszego stanu techniki oraz przestrzegać wszystkich norm jakościowych, przepisów 

prawnych i innych wymogów umownych. W przypadku Materiałów Produkcyjnych Dostawca 

dodatkowo będzie przestrzegał wymagań klientów Kupującego, wymogów IMDS oraz „Przepisów 

dotyczących zapewnienia jakości zakupionych części” Brose dostępnych pod adresem 

www.brose.com w zakładce Purchasing > Download > Handbooks/ Templates lub na żądanie od 

Kupującego. „Przepisy dotyczące zapewnienia jakości zakupionych części” obowiązują w wersji 

aktualnej, chyba że Dostawca wyraził sprzeciw na piśmie w ciągu 14 dni kalendarzowych od 

otrzymania informacji o ich aktualizacji. W razie odrzucenia przez Dostawcę zaktualizowanej wersji 

powyższych przepisów w pisemnym oświadczeniu skierowanym do Kupującego w terminie 14 dni 

kalendarzowych od otrzymania informacji o ich aktualizacji, obowiązuje wersja poprzednia. 

Dostawca spełni wszelkie wymagania w celu zakończenia obowiązującej u Kupującego i jego 

klientów procedury zatwierdzania materiałów w uzgodnionych terminach. O ile Kupujący nie zleci 

inaczej, Dostawca przeprowadza wyrywkowe kontrole przed dostawą i rejestruje wyniki kontroli w 

odpowiedni sposób oraz w odpowiedniej formie. W przypadku zaopatrywania Kupującego w 

Materiały Produkcyjne Dostawca, na żądanie Kupującego, bierze udział w organizowanych przez 

Kupującego lub jego klientów programach jakościowo-rozwojowych.  
 

(b) Przed przyjęciem Zamówienia Dostawca przeanalizuje i sprawdzi Specyfikację Towarów. 

Przyjmując Zamówienie Dostawca uznaje, że Specyfikacja jest wystarczająca i odpowiednia do 

wyprodukowania Towarów zgodnie z Umową Dostawy. 
 

(c) Za uprzedzeniem Kupujący ma prawo do przeprowadzenia kontroli i audytu procesu produkcji 

Towarów u Dostawcy w stosownym czasie i w uzasadnionym zakresie. Dostawca zapewnia, że 

Kupującemu udzielone zostanie również odpowiednie prawo do przeprowadzenia kontroli i audytu 

u poddostawców Dostawcy. 

 

(d) Podczas kontroli Towarów przychodzących Kupujący sprawdza Towary tylko pod kątem ich 

zgodności z Zamówieniem (porównanie między dokumentami dostawy a oznaczeniami na 

http://www.brose.com/
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opakowaniu), ilości dostarczonych jednostek opakowaniowych, uszkodzeń transportowych i innych 

widocznych szkód. Kupujący ani jego klienci nie mają obowiązku przeprowadzać dalej idącej 

kontroli, a kontrola przez Kupującego lub jego klienta wykraczająca poza ww. zakres nie stanowi 

potwierdzenia zgodności Towaru z umową ani rezygnacji z domagania się należytego wykonania 

umowy i nie zwalnia Dostawcy z odpowiedzialności. Kupujący zawiadomi Dostawcę bez zbędnej 

zwłoki o ewentualnych wadach Towarów, które zostaną wykryte w toku produkcji po kontroli 

Towarów przychodzących. W tym zakresie Dostawca zobowiązuje się nie wnosić roszczeń 

dotyczących zbyt późnego zawiadomienia o wadzie. Zapłata za Towar nie stanowi oświadczenia o 

przyjęciu/odbiorze Towaru. 

 

(e) Akceptacja i zatwierdzenie prac rozwojowych Dostawcy przez Kupującego nie wyklucza ani nie 
ogranicza odpowiedzialności Dostawcy z tytułu gwarancji i/lub odpowiedzialności za produkt. 

 
IX. Części zamienne i przeniesienie współpracy zaopatrzeniowej 

(a) W przypadku Materiałów Produkcyjnych Dostawca zapewnia Kupującemu dostęp do części 

zamiennych w trakcie realizacji dostaw w ramach danego programu i przez okres piętnastu (15) 

lat po ich zakończeniu. W przypadku prawdopodobnego wystąpienia braku dostępności 

niezbędnego surowca lub komponentu na rynku Dostawca informuje o tym Kupującego bez 

zbędnej zwłoki po powzięciu takiej wiadomości oraz sugeruje alternatywny surowiec lub 

komponent, który jest dostępny i odpowiedni dla Towarów. W takich wypadkach Kupujący może 

dokonać jednorazowego zakupu danego surowca lub komponentu obejmującego jego pełne 

zapotrzebowanie i/lub zastosować surowiec bądź komponent alternatywny oraz może odpowiednio 

dostosować procedury związane ze zlecaniem dostaw.  

W ciągu pierwszych 3 lat po zakończeniu produkcji seryjnej cena części zamiennych będzie równa 
ostatniej cenie uzgodnionej przed zakończeniem produkcji seryjnej, chyba że uzgodniono inaczej. 

W kolejnym okresie 12 lat cena części zamiennych będzie opierała się na ostatniej cenie 

uzgodnionej pod koniec dostaw w ramach danej serii, powiększonej o uzgodnione pomiędzy 

Kupującym a Dostawcą koszty spowodowane zakończeniem produkcji serii.  

W przypadku Towarów, które nie są Materiałami Produkcyjnymi, Dostawca zapewni Kupującemu 
dostęp do części zamiennych w cenach rynkowych przez okres co najmniej piętnastu (15) lat od 

daty pierwszej dostawy Towarów. 

 
(b) Z momentem wygaśnięcia lub rozwiązania Umowy Dostawy Materiałów Produkcyjnych z 

dowolnego powodu Dostawca zobowiązuje się współpracować z Kupującym przy przeniesieniu 
współpracy zaopatrzeniowej na alternatywnego dostawcę. 

 

X. Gwarancja 

(a) Dostawca gwarantuje, że dostarczone Towary będą zgodne ze Specyfikacją oraz są wolne od 

wad materiałowych i wad wykonawstwa, a także są zdatne do użytku zgodnie z przeznaczeniem 

określonym w Umowie Dostawy. O ile nie dokonano uzgodnień jakościowych zgodnie z 

postanowieniem zdania poprzedzającego, Dostawca gwarantuje, że Towary są zdatne do 

sprzedaży oraz do użytku, który jest dla nich typowy i/lub który można przewidzieć z dołożeniem 

należytej staranności. Jeśli Dostawca jest odpowiedzialny za opracowanie (prace rozwojowe) i/lub 

projekt oraz konstrukcję Towarów, gwarantuje on również, że opracowanie (prace rozwojowe) 

i/lub projekt oraz konstrukcja Towarów są odpowiednie. 

 
(b) Jeżeli Towary są Towarami Wadliwymi, Kupujący może według własnego uznania zażądać od 

Dostawcy naprawy Towarów na koszt i ryzyko Dostawcy lub wymiany Towarów na wolne od wad. 

Jeśli Kupujący wyznaczy Dostawcy rozsądny termin na usunięcie wady, a Dostawca nie usunie lub 

odmówi jej usunięcia w tym rozsądnym terminie, wówczas Kupujący może usunąć wadę 

samodzielnie lub zlecić jej usunięcie osobie trzeciej na koszt Dostawcy. Jeśli wyznaczenie terminu 

nie jest już dla Kupującego ekonomicznie zasadne lub nie jest już możliwe z powodów 

produkcyjnych, Kupujący może usunąć wadę samodzielnie lub zlecić jej usunięcie osobie trzeciej 

na koszt Dostawcy nawet bez wyznaczania rozsądnego terminu. 
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(c) Okres gwarancji wynosi trzydzieści sześć (36) miesięcy od dostawy Towarów. 
 

(d) Prawa Kupującego określone w niniejszym punkcie obowiązują dodatkowo i bez uszczerbku dla 

wszelkich innych roszczeń ustawowych i/lub umownych. 

 
XI. Wycofanie z rynku 

Dostawca ponosi odpowiedzialność za wszelkie działania mające na celu usunięcie niezgodności 

Towarów, w tym także jeśli Towary będą uznane za produkty niebezpieczne (akcje wycofania z 
rynku), o ile jest prawnie zobowiązany do wdrożenia takich działań. 

 

XII. Odpowiedzialność i ubezpieczenie 

(a) Dostawca pokryje Kupującemu wszelkie koszty i szkody spowodowane dostawą Wadliwych 

Towarów lub naruszeniem zobowiązań wynikających z Umowy Dostawy, w tym koszty poniesione 

na zaangażowanie własnych pracowników Kupującego w toku uzasadnionego wykonania 

zastępczego we własnym zakresie. Postanowienia powyższe nie mają zastosowania w przypadku 

odpowiedzialności na zasadzie winy, jeśli Dostawca udowodni, że winy nie ponosi. 

 

(b) W związku ze swoimi zobowiązaniami wynikającymi z Umowy Dostawy Dostawca wykupi w u 

renomowanego ubezpieczyciela odpowiednią ochronę ubezpieczeniową o zasięgu 

ogólnoświatowym (w szczególności OC z tytułu prowadzenia działalności gospodarczej i 

odpowiedzialności za produkt, a także – w przypadku dostaw Materiałów Produkcyjnych – od 

wycofania produktu), która jest zwyczajowo stosowana w branży motoryzacyjnej. Dostawca 

utrzyma tę ochronę ubezpieczeniową przez okres obowiązywania Umowy Dostawy i trwania dostaw 

części zamiennych. Na żądanie Dostawca dostarczy Kupującemu zaświadczenie ubezpieczyciela 

dotyczące zakresu ochrony. 

 

(c) Jeśli usługi Dostawcy obejmują również prace na terenie zakładu Kupującego lub na terenie 

jego klienta, Dostawca podejmie wszelkie niezbędne środki ostrożności, aby uniknąć szkód 

osobowych i rzeczowych podczas wykonywania tych prac. Dostawca pokryje Kupującemu wszelkie 

koszty i szkody spowodowane pracami na terenie jego zakładu oraz zwolni Kupującego z wszelkich 

roszczeń z tego tytułu. Postanowienia powyższe nie mają zastosowania w przypadku 

odpowiedzialności na zasadzie winy, jeśli Dostawca udowodni, że winy nie ponosi. 
Ponadto Dostawca będzie stosował się do postanowień „Instrukcji Brose dla firm zewnętrznych” 
dostępnej na stronie www.brose.com w zakładce Purchasing > Download > Handbooks/ 
Templates, lub też na żądanie od Kupującego. 

 

(d) Dostawca odpowiada za działania i zaniechania swoich przedstawicieli i podwykonawców w 

takim samym zakresie, jak za własne postępowanie. 

 

XIII. Rozwiązanie umowy bez podania przyczyny 

(a) Dodatkowo do wszelkich innych praw Kupującego w zakresie rozwiązania Umowy Dostawy, 

Kupujący może rozwiązać każdą Umowę Dostawy w dowolnym momencie i z dowolnego powodu, 

przekazując Dostawcy oświadczenie w formie pisemnej (w tym email) z odpowiednim 

wyprzedzeniem. W związku z takim rozwiązaniem umowy Kupujący odpowiada wobec Dostawcy 

wyłącznie za zwrot następujących kwot: (i) ceny ustalonej w Umowie Dostawy za nieopłacone ale 

już dostarczone Towary wolne od wad zaakceptowane przez Kupującego, (ii) ceny ustalonej w 

Umowie Dostawy za Towary wykonane zgodnie z zatwierdzonym przez Kupującego terminem ich 

dostawy w Umowie Dostawy, a także (iii) stosownych kosztów bezpośrednich produkcji w toku i 

Materiałów Produkcyjnych, które Dostawca poniósł zgodnie z zatwierdzonymi przez Kupującego 

zleceniami dostawy materiałów i zatwierdzonymi przez Kupującego zleceniami produkcyjnymi 

dotyczącymi danej Umowy Dostawy. Ma to zastosowanie tylko wtedy, gdy poniesione koszty są 

uzasadnione lub jeśli Kupujący pisemnie zgodził się na dane koszty lub ilości. Zwrot kosztów nie 

obejmuje Materiałów Produkcyjnych i Towarów uszkodzonych lub zniszczonych. Na żądanie 
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Kupującego Dostawca dostarczy gotowe Towary i materiały na podstawie stosownych Umów 

Dostawy w przypadkach określonych w punktach XIII (a) (ii) i (iii) niniejszych OWZ. Dostawca 

zobowiązany jest realizować Umowy Dostawy do chwili, gdy ich rozwiązanie stanie się prawnie 

skuteczne. 

 

(b) Kupujący nie ma obowiązku zapłaty za jakiekolwiek Towary, produkcję w toku lub materiały 

przekraczające ilość zamówioną lub zatwierdzoną zgodnie z pkt. II (a) niniejszych OWZ. To samo 

dotyczy Towarów, produkcji w toku i materiałów, które stanowią standardowy zapas Dostawcy lub 

mogą zostać sprzedane gdzie indziej. 
 

(c) Górną granicą wszystkich płatności dokonywanych przez Kupującego jest maksymalna kwota, 

jaką zapłaciłby, gdyby nie rozwiązał Umowy Dostawy. 

 
XIV. Rozwiązanie umowy z ważnego powodu 

(a) Dodatkowo do uprawnień do rozwiązania umowy określonych w przepisach prawa oraz do 

prawa Kupującego do rozwiązania umowy bez podania przyczyny na podstawie punktu XIII 

niniejszych OWZ, Kupujący może także rozwiązać Umowę Dostawy, w całości lub części, w formie 

pisemnej (w tym za pośrednictwem poczty elektronicznej) z ważnego powodu, bez dalszej 

odpowiedzialności wobec Dostawcy i rekompensaty dla niego. Skutek w postaci rozwiązania 

następuje natychmiastowo, chyba że pisemne oświadczenie Kupującego o rozwiązaniu umowy 

stanowi inaczej. W szczególności, Kupujący może dokonać rozwiązania z następujących powodów, 

które obejmują przede wszystkim następujące sytuacje: 

 

(i) Dostawca naruszy istotne zobowiązanie wynikające z Umowy Dostawy i po zawiadomieniu 
go przez Kupującego o naruszeniu na piśmie (w tym za pośrednictwem poczty 

elektronicznej), nie usunie tego naruszenia w rozsądnie ustalonym terminie (zwykle 15 dni 

roboczych) liczonym od dnia wysłania zawiadomienia Kupującego; 

(ii) Dostawca stanie się niewypłacalny; złożono wniosek o wszczęcie postępowania 
upadłościowego lub likwidacyjnego wobec jego majątku; Dostawca uzyska status dłużnika 

w postępowaniu upadłościowym, postępowaniu w związku z niewypłacalnością objętym 

zarządem komisarycznym lub podobnym postępowaniu, które nie zostanie umorzone w 
terminie 30 dni kalendarzowych od wszczęcia; zostanie ustanowiony syndyk masy 

upadłościowej lub zarządca; Dostawca przyzna na piśmie, że utracił zdolność do 
wykonywania swoich wymagalnych zobowiązań pieniężnych; zostanie zawarta ugoda z 

wierzycielami, lub też dojdzie do oddalenia wniosku o ogłoszenie upadłości z powodu 

niewystarczającego majątku; 

(iii) nastąpi zmiana w strukturze własnościowej lub udziałowej Dostawcy, w związku z którą nie 
sposób racjonalnie oczekiwać od Kupującego dalszej realizacji Umowy Dostawy. Dotyczy to 

w szczególności sytuacji, gdy konkurent Kupującego nabędzie udziały w firmie Dostawcy lub 

gdy Dostawca nabędzie udziały w przedsiębiorstwie należącym do konkurenta Kupującego; 

(iv) Dostawca naruszy przepisy prawa lub nie przestrzega wymogów określonych w punktach 

XVII i XXIII niniejszych OWZ. 

 

Niniejsza klauzula nie wpływa na uprawnienia Dostawcy do rozwiązania umowy wynikające z 

powszechnie obowiązujących przepisów prawa. 

 

(b) W przypadku częściowego rozwiązania Umowy Dostawy, która nie została jeszcze w całości 

wykonana, Dostawca pozostaje zobowiązany do realizacji części Umowy Dostawy, która nie została 

objęta rozwiązaniem. 

 

XV. Narzędzia Kupującego 

(a) Narzędzia Kupującego są wypożyczane Dostawcy i pozostają własnością Kupującego lub jego 
klienta, chyba że uzgodniono inaczej na piśmie. 



Indeks: 100 Strona 10/18 Wersja: styczeń 2023 

 

 

Bezwzględnie zakazuje się powielania, wykorzystywania, przekazywania i ujawniania 
zawartych w tym dokumencie/dokumentach informacji poufnych i zastrzeżonych bez 
uprzedniej pisemnej zgody. Naruszenia w tym zakresie rodzą obowiązek naprawienia szkody. 
W przypadku udzielenia patentu lub rejestracji wzoru użytkowego wszelkie prawa pozostają 
zastrzeżone. 

The copying, use, distribution or disclosure of the confidential and proprietary 
information contained in this document(s) is strictly prohibited without prior written 
consent. Any breach shall subject the infringing party to remedies. The owner reserves 
all rights in the event of the grant of a patent or the registration of a utility model or 
design. 

 

(b) Dostawca może używać Narzędzi Kupującego wyłącznie do produkcji Towarów w ramach 

Umowy Dostawy zawartej z Kupującym. Dostawca nie może używać Narzędzi Kupującego w 

żadnym innym celu ani zezwalać na ich używanie przez osoby trzecie bez uprzedniej pisemnej 

zgody Kupującego. 

 
(c) Narzędzia Kupującego muszą być wyraźnie oznaczone jako własność Kupującego lub jego 

klienta. Należy je przechowywać w bezpiecznym miejscu oddzielnie od przedmiotów należących do 

Dostawcy lub innych jego klientów. Dostawca utrzymuje Narzędzia w dobrym stanie na własny 

koszt i w razie potrzeby je wymienia. Dostawca ponosi ryzyko związane z Narzędziami Kupującego, 

jeśli są one w jego pieczy lub pod jego kontrolą. Dostawca ubezpieczy Narzędzia na własny koszt 

w zakresie, który pokryje wymianę w przypadku ich utraty. Dostawca niniejszym przenosi na 

Kupującego wszystkie swoje roszczenia względem ubezpieczyciela o zapłatę w związku z 

Narzędziami Kupującego, a Kupujący akceptuje tę cesję. Dostawca będzie obchodził się z 

Narzędziami z należytą starannością i ostrożnością. Dostawca zobowiązuje się zwolnić Kupującego 

z wszelkich roszczeń oraz pokryć mu wszelkie koszty i szkody, które mogą wyniknąć z instalacji, 

użytkowania, przechowywania lub naprawy Narzędzi Kupującego. Kupujący lub jego klient mogą 

wejść do zakładu Dostawcy w każdym czasie w normalnych godzinach pracy, aby przeprowadzić 

kontrolę Narzędzi Kupującego i związanej z nimi dokumentacji. Na żądanie Kupującego Dostawca 

przeprowadzi inwentaryzację Narzędzi Kupującego oraz udostępni je Kupującemu do kontroli. 
 

(d) Kupujący może zażądać zwrotu swoich Narzędzi w każdym czasie, w tym po rozwiązaniu 

Umowy Dostawy, a także gdy Dostawca tymczasowo lub trwale nie jest w stanie realizować dostaw 

Towarów. Jeżeli Kupujący zażąda wydania swoich Narzędzi, Dostawca bez zbędnej zwłoki 

przygotuje je do odbioru przez Kupującego. Na żądanie Kupującego Dostawca wyśle Narzędzia do 

miejsca wskazanego przez Kupującego, a Kupujący zwróci mu wszystkie uzasadnione koszty 

bezpiecznej dostawy Narzędzi Kupującego. Dostawca nie ma prawa do zatrzymania Narzędzi 

Kupującego z jakiegokolwiek powodu ani prawa do ustanawiania na nich obciążeń i zastawów. Nie 

dotyczy to zatrzymania Narzędzi Kupującego w przypadku roszczeń bezspornych, przyznanych lub 

podlegających egzekucji. 

 

XVI. Narzędzia Dostawcy 

(a) Dostawca udziela Kupującemu prawa zakupu Narzędzi, chyba że Dostawca potrzebuje ich do 

produkcji Towarów dla innych klientów. Jeżeli Kupujący skorzysta z prawa zakupu, cenę zakupu 

oblicza się w następujący sposób: pierwotne koszty nabycia/wytworzenia pomniejszone o 

amortyzację i, w stosownych przypadkach, inne zmniejszenia wartości do czasu dostarczenia 

Narzędzia Kupującemu po skorzystaniu z prawa zakupu. Amortyzacja brana jest pod uwagę tylko 

wtedy, gdy Dostawca otrzymał rekompensatę za nią poza ceną Narzędzi. W żadnym wypadku cena 

zakupu nie może przekroczyć wartości rynkowej (kosztu nabycia narzędzia o porównywalnym 

stopniu zużycia) w momencie skorzystania z Prawa zakupu.  

 

(b) Dostawca przekaże Kupującemu wszelkie Informacje potrzebne Kupującemu do instalacji, 

montażu i użytkowania wspomnianych Narzędzi. Kupujący może korzystać z tych Informacji bez 

ograniczeń i przekazywać je osobom trzecim w celu korzystania z Narzędzi, z zastrzeżeniem jednak 

praw własności przemysłowej i praw własności intelektualnej (np. patentów) Dostawcy, na które 

udziela on Kupującemu płatnej licencji obejmującej cały świat. W przypadku Informacji 

projektowych, konstrukcyjnych lub produkcyjnych objętych prawem własności intelektualnej 

Dostawcy Kupujący może korzystać z nich wyłącznie do własnych celów. 

 
XVII. Przestrzeganie przepisów, BHP, ochrona środowiska, substancje niebezpieczne 

(a) Podczas wykonywania Umowy Dostawy Dostawca zobowiązuje się przestrzegać wszystkich 

obowiązujących ustaw, przepisów i rozporządzeń oraz standardów branżowych. Towary muszą w 

szczególności być zgodne z odpowiednimi przepisami dotyczącymi bezpieczeństwa produktów, 

ochrony środowiska i BHP. Dostawca niezwłocznie przekaże Kupującemu na piśmie wszelkie 
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dotyczące Towarów Informacje i dokumenty wymagane przez Kupującego, które są potrzebne 

Kupującemu do terminowej realizacji obowiązków sprawozdawczych wynikających z przepisów 

prawa w zakresie ochrony konsumentów, kopalin z obszarów objętych konfliktem itp., a także w 

celu spełnienia wymogów klientów Kupującego. 

 

Dostawca Materiałów Produkcyjnych winień spełniać wymagania normy Brose 589589 

„Wymagania środowiskowe dla produktów Brose” oraz powiązanej normy Brose 588619 „Ochrona 
środowiska – substancje zabronione” w aktualnie obowiązującej wersji. W ramach wzorcowania 

wstępnego Dostawca wprowadzi wszystkie niezbędne dane do systemu IMDS (International 

Material Data System) (http://www.mdsystem.com) jak również do systemów innych właściwych 
organizacji (np. do bazy danych SCIP zawierającej informacje o substancjach potencjalnie 

niebezpiecznych, występujących w wyrobach jako takich lub w obiektach złożonych (produktach)). 
 

(b) Dostawca zobowiązany jest przestrzegać wszelkich obowiązujących przepisów dotyczących 

materiałów niebezpiecznych. W szczególności Dostawca zapewnia, że Towary i substancje 

niebezpieczne obsługiwane będą wyłącznie przez personel przeszkolony w zakresie obsługi 

Towarów i substancji niebezpiecznych oraz że będzie stosował zasoby, kontenery i sprzęt, które 

zostały dopuszczone do transportu tych Towarów i substancji niebezpiecznych po drogach 

publicznych. Dostawca udostępni Kupującemu wykaz wszystkich Towarów i substancji 

niebezpiecznych, które są używane do wykonywania Umowy Dostawy. Dostawca posiada 

odpowiednie karty charakterystyki i na żądanie dostarczy Kupującemu ich kopie. 

 

(c) Dostawca przekaże Kupującemu odpowiednie instrukcje instalacji, obsługi i konserwacji, o ile 
są one niezbędne do korzystania z Towarów. Ponadto Dostawca przekaże Kupującemu wszelkie 

właściwe karty charakterystyki materiałów. Dokumenty te muszą zawierać wszystkie ostrzeżenia 

i/lub instrukcje w języku Kupującego oraz w języku angielskim, lub w języku określonym w Umowie 
Dostawy. 

 

XVIII. Zakaz cesji praw i przenoszenia zobowiązań oraz prawo zatrzymania 

Dostawca nie jest uprawniony do przeniesienia swoich praw lub roszczeń wynikających z Umowy 

Dostawy ani przeniesienia swoich zobowiązań wynikających z Umowy Dostawy na osoby trzecie 

bez uprzedniej pisemnej zgody Kupującego. Dostawca może wykonywać prawo zatrzymania tylko 

jeśli jego roszczenia wobec Kupującego są bezsporne lub wynikają z prawomocnego orzeczenia 

sądu. Dostawcy nie przysługują dalsze prawa zatrzymania w przypadku takich roszczeń. 

 

XIX. Siła wyższa oraz zarządzenie ryzykiem 

(a) Opóźnienie w wykonaniu lub niewykonanie zobowiązań z Umowy Dostawy z powodu zdarzenia 
siły wyższej bez błędów i winy strony dotkniętej tym zdarzeniem będzie uważane za 

usprawiedliwione tak długo, jak długo zdarzenie to będzie trwało. W celu uznania opóźnienia lub 

niewykonania za usprawiedliwione z powodu zdarzenia siły wyższej, strona dotknięta tym 

zdarzeniem powiadomi drugą stronę w formie pisemnej o każdym takim opóźnieniu (w tym o 

przewidywanym czasie trwania opóźnienia oraz jego dalszym wpływie na Umowy Dostawy) w 

najkrótszym możliwym terminie, ale nie później niż trzy (3) dni kalendarzowe po wystąpieniu 

zdarzenia. Strona powołująca się na siłę wyższą natychmiast przekazuje drugiej stronie wszystkie 

dostępne dowody jej zaistnienia. 

Zdarzenia siły wyższej to sytuacje nieprzewidywalne i nieuniknione, w tym klęski żywiołowe, takie 

jak pożary, powodzie, trzęsienia ziemi, tornada oraz inne sytuacje ekstremalne, jak zamieszki, 

wojny, sabotaż, pandemia, działania i nakazy rządowe oraz ataki terrorystyczne. Zdarzeniem siły 

wyższej nie jest wzrost kosztów, w tym kosztów surowców, transportu czy pracy. 

 

(b) W okresie opóźnienia lub niewykonywania zobowiązania przez Dostawcę i przez stosowny czas 

po tym okresie, Kupujący będzie uprawniony (i) do nabycia Towarów zastępczych z innych 

dostępnych źródeł, pomniejszając ilość Zamówionych Towarów o ilość Towarów zastępczych i/lub 

(ii) do zażądania od Dostawcy dostarczenia Towarów zastępczych z innych dostępnych źródeł w 
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ilościach i terminach określonych przez Kupującego oraz po cenach określonych w Umowie 

Dostawy. Jeśli Dostawca nie może wiarygodnie zapewnić, że opóźnienie nie przekroczy trzydziestu 

(30) dni kalendarzowych lub jeśli opóźnienie przekroczy trzydzieści (30) dni kalendarzowych, 

Kupujący może rozwiązać umowę bez ponoszenia odpowiedzialności wobec Dostawcy i bez 

obowiązku zakupu surowców, Towarów w toku produkcji lub Towarów gotowych zgodnie z 

punktem XIII niniejszych OWZ, tak jakby rozwiązanie to stanowiło rozwiązanie z ważnych 

powodów na podstawie punktu XIV. 
 
(c) Dostawca winien posiadać procedury systematycznego zarządzania ryzykiem mające na celu 

identyfikację i, w miarę możliwości, ograniczanie czynników ryzyka o istotnym wpływie na 

współpracę zaopatrzeniową z Kupującym. Na żądanie Kupującego Dostawca udziela mu wglądu w 

procedury zarządzania ryzkiem oraz związane z nim środki w zakresie współpracy zaopatrzeniowej 

między Kupującym a Dostawcą. 
 

XX. Zachowanie poufności 

Dostawca zachowa w poufności wszelkie Informacje przekazane ustnie lub pisemnie przez 

Kupującego. Dostawca będzie wykorzystywał te Informacje wyłącznie dla potrzeb realizacji Umowy 

Dostawy. Dostawca nie będzie udostępniał tych Informacji osobom trzecim, bezpośrednio lub 

pośrednio, bez uprzedniej pisemnej zgody Kupującego. Nie dotyczy to sytuacji, gdy cel Umowy 

Dostawy wymaga ujawnienia Informacji. Obowiązek zachowania poufności nie obejmuje 

Informacji, które zostały ujawnione Dostawcy przez osobę trzecią w prawnie dopuszczalny sposób 

i bez naruszenia obowiązku zachowania poufności oraz Informacji, które są powszechnie dostępne. 

Dostawca zobowiąże swoich poddostawców do zachowania poufności w takim samym zakresie jak 

w niniejszym punkcie. Jeśli Dostawca będzie zobowiązany do ujawnienia informacji na skutek 

nakazu urzędowego lub sądowego bądź w związku z bezwzględnie obowiązującym przepisem 

prawa, Dostawca natychmiast poinformuje o tym Kupującego telefonicznie i na piśmie. O ile między 

Kupującym a Dostawcą istnieje odrębnie zawarta umowa o zachowaniu poufności, umowa ta ma 

pierwszeństwo przed postanowieniami niniejszego punktu. 

 

XXI. Własność intelektualna i licencje 

(a) Dostawca zapewnia, że planowane przez Kupującego użytkowanie Towarów, odrębnie lub w 

połączeniu z innymi, a także ich sprzedaż, nie narusza praw własności intelektualnej osób trzecich, 

w szczególności praw własności przemysłowej i praw własności intelektualnej, chyba że danego 

połączenia nie da się rozsądnie przewidzieć. Dostawca niniejszym zwalnia Kupującego z wszelkich 

roszczeń osób trzecich, w tym wszelkich sporów z tym związanych, oraz będzie wspierał go w 

obronie przed takimi roszczeniami. Nie dotyczy to sytuacji, gdy Dostawca nie ponosi 

odpowiedzialności za naruszenie. 

 
(b) Jeżeli do używania, naprawy, odsprzedaży lub importu Towarów przez Kupującego wymagane 

są prawa własności intelektualnej, a zwłaszcza prawa własności przemysłowej Dostawcy, 

Dostawca zobowiązuje się udzielić, i niniejszym udziela, Kupującemu ogólnoświatowego, 

nieodwołalnego i bezpłatnego prawa do korzystania z Towarów samodzielnie lub za pośrednictwem 

osób trzecich, do ich naprawy, importu lub używania ich w inny sposób i odsprzedaży według 

własnego uznania. 

Jeśli Dostawca nie zrealizuje dostawy Towarów z jakiegokolwiek powodu, Dostawca udziela 

Kupującemu również prawa do wykonania, naprawy i odtworzenia Towarów samodzielnie lub za 

pośrednictwem osób trzecich. Jeśli Dostawca ponosi odpowiedzialność za brak dostawy, powyższe 
prawo licencyjne jest przyznawane bezpłatnie, w pozostałych przypadkach podlega ono stosownej 

opłacie licencyjnej wynegocjowanej w dobrej wierze przez Kupującego i Dostawcę. 

 
(c) Jeśli przedmiotem Umowy Dostawy jest standardowe oprogramowanie użytkownika, Dostawca 

udzieli Kupującemu w pełni zbywalnego prawa użytkowania do tego oprogramowania. Dostawca 

udostępni Kupującemu wymagane oprogramowanie bezpłatnie. Dostawca gwarantuje, że 

sprzedawane oprogramowanie jest wolne od wirusów i podobnych wad. 
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(d) Jeżeli Umowa Dostawy obejmuje prace rozwojowe, za które od Kupującego należy się zapłata, 

jednorazowa lub zawarta w cenie części, Kupujący nabywa prawo własności do wszystkich 

wyników prac rozwojowych, w tym Prawa własności przemysłowej i prawa własności intelektualnej 

do tych prac i ich wyników. Jeśli wyniki prac rozwojowych mają zdolność ochronną w ramach praw 

własności przemysłowej, Dostawca zobowiązuje się dokonać wszelkich czynności i złożyć wszelkie 

oświadczenia, które są niezbędne do przeniesienia tych praw na Kupującego. Dostawca 

zobowiązuje się przelać na Kupującego wszelkie tego rodzaju prawa własności przemysłowej i 

prawa własności intelektualnej, i niniejszym tego przelewu dokonuje. O ile prawa do wyników prac 

rozwojowych są nieprzenoszalne, Dostawca udzieli Kupującemu wyłącznego prawa do bezpłatnego 

korzystania z nich, przy czym prawo to będzie nieograniczone w aspekcie czasowym, 

przestrzennym i faktycznym. Ponadto Dostawca niniejszym udziela Kupującemu nieodwołalnej, 

niewyłącznej, bezpłatnej, ogólnoświatowej licencji z prawem do udzielania sublicencji na wszystkie 

Prawa własności przemysłowej, na których oparte są wyniki prac rozwojowych lub których 

Kupujący potrzebuje do bezpośredniego lub pośredniego korzystania z wyników prac rozwojowych. 

 

XXII. Zakaz reklamy 

Dostawca nie może korzystać w reklamach z informacji dotyczących stosunku handlowego z 

Kupującym, jego nazwy i nazwy Towarów, ani nie może publikować takich informacji, bez 

uprzedniej pisemnej zgody Kupującego. Nie dotyczy to sytuacji, gdy odstępstwo od tego zakazu 

jest wymagane na podstawie obowiązujących przepisów prawa. 

 

XXIII. Odpowiedzialność społeczna 

Dla Kupującego bardzo ważne jest, aby Dostawca w ramach prowadzonej działalności 
gospodarczej postępował odpowiedzialnie wobec własnych pracowników i społeczeństwa. W 

związku z tym integralną częścią niniejszych OWZ jest obowiązujący w Brose „Kodeks 

postępowania dla dostawców i usługodawców” (Brose Code of Conduct for Suppliers and Service 

Providers), który ma zastosowanie w wersji aktualnej, chyba że Dostawca wyraził pisemny sprzeciw 

w terminie 14 dni kalendarzowych od otrzymania informacji o aktualizacji Kodeksu. Aktualna wersja 

dostępna jest na stronie www.brose.com w zakładce Purchasing > Download > Handbooks/ 

Templates lub na żądanie od Kupującego. 

 

XXIV. Stabilność finansowa 

(a) Na żądanie Dostawca niezwłocznie przekazuje Kupującemu odpowiednie informacje (w 

szczególności kwartalne, półroczne i roczne sprawozdania finansowe oraz odpowiednie zestawienia 

finansowe, w tym informację dodatkową i kluczowe dane liczbowe o działalności firmy) 

umożliwiające Kupującemu ocenę bieżącej sytuacji ekonomicznej i finansowej Dostawcy w zakresie 

jego dalszej zdolności do realizacji dostaw. Informacje te będą przez Kupującego zachowane w 

poufności, chyba że są one publicznie dostępne lub można wykazać, że są już ogólnie znane, bądź 

też są to informacje, które staną się znane bez winy Kupującego. 

 

(b) Ponadto Dostawca będzie informował Kupującego na piśmie bez wezwania o wszelkich 

istotnych zmianach w strukturze udziałowej i jego sytuacji finansowej, o ile zmiany te mają wpływ 

na dalszą zdolność do realizowania dostaw Towarów lub świadczenia usług. 

 

XXV. Bezpieczeństwo informacji 

Dostawca zapewni stosowną ochronę przed utratą, manipulacją i awarią dla informacji i systemów 

funkcjonujących w ramach jego łańcucha wartości i w ramach współpracy z Kupującym. Obejmuje 

to w szczególności wdrożenie i prowadzenie odpowiedniego systemu zarzadzania 

bezpieczeństwem informacji. 

 

Dostawcę obowiązują „Wymogi bezpieczeństwa informacji dla dostawców i usługodawców” 

(dostępne na stronie na stronie www.brose.com w zakładce Purchasing > Download > Handbooks/ 

Templates lub na żądanie od Kupującego). „Wymogi bezpieczeństwa informacji dla dostawców i 
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usługodawców” obowiązują w wersji aktualnej, chyba że Dostawca wyraził sprzeciw na piśmie w 

ciągu 14 dni kalendarzowych od otrzymania informacji o ich aktualizacji. W razie odrzucenia przez 

Dostawcę zaktualizowanej wersji powyższego dokumentu w pisemnym oświadczeniu skierowanym 

do Kupującego w terminie 14 dni kalendarzowych od otrzymania informacji o jego aktualizacji, 

obowiązuje wersja poprzednia.  

 

XXVI. Postanowienia ogólne 

(a) O ILE W INDYWIDUALNYM PRZYPADKU NIE OKREŚLONO INACZEJ, ZAWARCIE UMOWY 

DOSTAWY, W TYM NINIEJSZYCH OWZ, JEJ OBOWIĄZYWANIE, INTERPRETACJA, WYKONANIE I 

ROZWIĄZANIE ORAZ WSZELKIE PRAWA I ROSZCZENIA ZWIĄZANE Z UMOWĄ DOSTAWY I 

NINIEJSZYMI OWZ BĄDŹ Z ICH NARUSZENIEM PODLEGAJĄ PRAWU KRAJU, W KTÓRYM ZNAJDUJE 

SIĘ SIEDZIBA KUPUJĄCEGO. WYRAŹNIE WYKLUCZA SIĘ STOSOWANIE KONWENCJI NARODÓW 

ZJEDNOCZONYCH O UMOWACH MIĘDZYNARODOWEJ SPRZEDAŻY TOWARÓW (KONWENCJA 

WIEDEŃSKA) ORAZ NORM KOLIZYJNYCH MIĘDZYNARODOWEGO PRAWA PRYWATNEGO. 

WSZELKIE SPORY BĘDĄ OSTATECZNIE ROZSTRZYGANE ZGODNIE Z REGULAMINEM 

ARBITRAŻOWYM MIĘDZYNARODOWEJ IZBY GOSPODARCZEJ (ICC) PRZEZ JEDNEGO LUB 

WIĘKSZĄ LICZBĘ ARBITRÓW WYZNACZONYCH ZGODNIE Z TYM REGULAMINEM. POSTĘPOWANIE 

ARBITRAŻOWE PROWADZONE JEST W JĘZYKU NIEMIECKIM LUB ANGIELSKIM WEDŁUG WYBORU 

KUPUJĄCEGO. WYŁĄCZNYM MIEJSCEM ARBITRAŻU JEST SIEDZIBA KUPUJĄCEGO. 

ALTERNATYWNIE, KUPUJĄCY MOŻE WYBRAĆ NA MIEJSCE ARBITRAŻU SIEDZIBĘ DOSTAWCY W 

PRZYPADKU POSTĘPOWANIA WSZCZĘTEGO PRZEZ KUPUJĄCEGO. 

DOPUSZCZA SIĘ PONADTO WSTĄPIENIE PRZEZ STRONY NA DROGĘ SĄDOWĄ PRZED SĄDAMI 

PAŃSTWOWYMI W RAMACH POSTĘPOWANIA ZABEZPIECZAJĄCEGO, DLA KTÓREGO MIEJSCEM 

JURYSDYKCJI BĘDZIE SIEDZIBA KUPUJĄCEGO. KUPUJĄCY MOŻE TAKŻE WYBRAĆ SIEDZIBĘ 

DOSTAWCY JAKO MIEJSCE JURYSDYKCJI W PRZYPADKU POSTĘPOWANIA WSZCZĘTEGO PRZEZ 

KUPUJĄCEGO. 

 

(b) Zrzeczenie się praw milcząco lub w drodze czynności dorozumianych jest wykluczone. 

Zrzeczenie się praw w indywidualnym przypadku nie obowiązuje poza tym przypadkiem. 

 
(c) Postanowienia umowy między Kupującym a Dostawcą określają wyłącznie Umowa Dostawy i 

niniejsze OWZ, a także inne dokumenty wprost włączone do Umowy Dostawy lub OWZ, które 

zostały sporządzone przez Kupującego (w tym Specyfikacje), sporządzone przez Kupującego i 

podpisane przez obie strony lub odrębnie uzgodnione na piśmie przez strony. Zastępują one 

wszystkie wcześniejsze umowy między stronami. Zmiany i/lub uzupełnienia Umowy Dostawy winny 

być uzgodnione w formie pisemnej lub elektronicznej pod rygorem nieważności. Zmiany i/lub 

uzupełnienia niniejszych OWZ winny być uzgodnione w formie pisemnej pod rygorem nieważności. 

Dotyczy to również zmiany niniejszej klauzuli. 

 

(d) W razie sprzeczności między postanowieniami dokumentów umownych obowiązuje wśród nich 

następujące pierwszeństwo: 1) Umowa Dostawy, 2) OWZ, 3) stosowne instrukcje i regulaminy 

Dostawcy. 

 

(e) Jeśli którekolwiek postanowienie niniejszych OWZ będzie lub stanie się nieważne w całości lub 

części bądź niewykonalne z powodów prawnych, nie wpłynie to na ważność pozostałych 

postanowień. 
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Aneks do 

Ogólnych Warunków Zakupu (wersja: styczeń 2023) 

 

 
Regulacje szczególne dotyczące Zamówień na Sprzęt Produkcyjny 

Regulacje szczególne dotyczące zakupu Sprzętu Produkcyjnego stanowią aneks do OWZ i mają zastosowanie 

wyłącznie do Zamówień Sprzętu Produkcyjnego. 
 

Poniższe zmiany do OWZ mają pierwszeństwo przed OWZ. Wszystkie pozostałe postanowienia OWZ pozostają bez 

zmian, w tym stosowane w niniejszym aneksie terminy zdefiniowane w OWZ, chyba że wskazano inaczej. 

 

II. Ilości, terminy i zmiany 

Punkty (a) i (c) nie mają zastosowania do Zakupu Sprzętu Produkcyjnego.  

Punkt (e) otrzymuje następujące brzmienie: 

(e) Dostawca nie może zmienić Specyfikacji Towarów bez uprzedniej pisemnej zgody Kupującego. 

W razie opóźnienia Terminu Dostawy spowodowanego przez Dostawcę Kupujący ma prawo żądać kary 

umownej w wysokości 0,3% wartości Zamówienia Netto za każdy rozpoczęty dzień roboczy (poniedziałek 

- piątek) opóźnienia, jednak nie więcej niż 5% wartości Zamówienia Netto. Pozostałe lub inne roszczenia 

pozostają nienaruszone. Kupujący może zastrzec sobie prawo dochodzenia kary umownej do czasu 

ostatecznej zapłaty. Ewentualne opóźnienie, za które odpowiada Kupujący, dodaje się do pierwotnie 

uzgodnionego Terminu Dostawy. 

 

Dodaje się punkty od (f) do (h) w następującym brzmieniu: 
(f) W momencie dostawy Sprzętu Produkcyjnego Dostawca dostarczy całą dokumentację, wykazy części 

zamiennych, instrukcje obsługi, deklaracje zgodności, schematy blokowe oraz wszelkie inne dokumenty 

wymagane do użytkowania Sprzętu Produkcyjnego. 

 
(g) Instalacji sprzętu dokonają pracownicy Dostawcy. O ile w Zamówieniu nie uzgodniono inaczej, koszty 

te są wliczone w cenę stałą. 

 
(h) Dostawca jest zobowiązany bezpłatnie przeszkolić i poinstruować Kupującego w zakresie korzystania 

ze Sprzętu Produkcyjnego, w tym oprogramowania, o ile zdaniem Kupującego jest to konieczne do obsługi 

tego sprzętu. Obowiązek zapewnienia bezpłatnego szkolenia nie dotyczy sytuacji, gdy w danej Umowie 

Dostawy uzgodniono szkolenie za wynagrodzeniem. 

 

III. Opakowanie i wysyłka 

Punkt (a) otrzymuje następujące brzmienie: 

(a) Sprzęt Produkcyjny musi być odpowiednio zapakowany, oznaczony i wysłany z zachowaniem należytej 

staranności w taki sposób, by zagwarantować jak najniższe koszty transportu przy zachowaniu 

terminowości dostawy. Opakowanie Sprzętu Produkcyjnego winno być zgodne z wytycznymi HPE Packaging 
Guideline (dostępnymi na stronie http://www.hpe-standard.com). Opakowania, opakowania zewnętrzne 

oraz materiały do pakowania nie mogą zawierać żadnych substancji niebezpiecznych, w szczególności 

radioaktywnych. Należy stosować się do wszystkich obowiązujących ustaw i przepisów dotyczących 
transportu. 

 

Dodaje się punkt (c) w następującym brzmieniu: 
(c) Dostawca nie może umieszczać na Sprzęcie Produkcyjnym żadnych rozpoznawalnych nazw, opisów i 

symboli firm. Kupujący ma prawo usunąć takie oznaczenia ze Sprzętu Produkcyjnego lub uczynić je 
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nierozpoznawalnymi na koszt Dostawcy. 
 

IV. Ceny, warunki płatności i dostawy 

Punkt IV otrzymuje następujące brzmienie: 

Ceny i warunki płatności określone są w Umowie Dostawy lub w Zamówieniu. W braku odmiennych 

uzgodnień wszystkie ceny są cenami netto, do których w stosownych wypadkach doliczany będzie podatek 

od wartości dodanej należny zgodnie z prawem od Dostawcy. Kupujący ponosi opłaty i niezbędne koszty 

podmiotu świadczącego usługi płatnicze, z których korzysta, zaś Dostawca jako odbiorca płatności ponosi 

wszystkie inne opłaty i koszty. Wszystkie dostawy są realizowane na warunkach DAP (Incoterms) ze 

wskazanym punktem docelowym, chyba że uzgodniono inaczej. Wszystkie ceny i warunki określone w 

Umowie Dostawy obowiązują w momencie odbioru Towarów przez Kupującego. Terminowość zapłaty jest 

oceniana wedle daty zainicjowania realizacji płatności przez Kupującego. Terminy płatności rozpoczynają 

bieg w dniu otrzymania Towarów przez Kupującego. 

Ceny w Umowie Dostawy to ceny ostateczne, które nie podlegają zmianie, stanowiąc cenę łączną za 

wyprodukowanie i dostawę Sprzętu Produkcyjnego. Dostawca nie jest uprawniony do zmiany cen i/lub 

żądania dodatkowych kosztów jakiegokolwiek rodzaju bez uprzedniej wyraźnej pisemnej zgody Kupującego. 

Faktury Dostawcy winny być zgodne z obowiązującymi wymogami dotyczącymi fakturowania, które 

wynikają z przepisów prawa i zawartych umów. Jeśli Dostawca spóźni się z wystawieniem faktury lub 

dostawą Sprzętu Produkcyjnego lub dostarczy wadliwy Sprzęt Produkcyjny, Kupujący ma prawo wstrzymać 

zapłatę ceny zakupu do czasu wypełnienia przez Dostawcę jego zobowiązań umownych.  

 

VII. Ryzyko i własność Towaru 

Punkt VII otrzymuje następujące brzmienie: 
Własność Sprzętu Produkcyjnego lub jego części wraz z towarzyszącą dokumentacją przechodzi na 

Kupującego z chwilą rozpoczęcia produkcji, lub z chwilą nabycia Sprzętu Produkcyjnego lub jego części 

przez Dostawcę od dowolnego poddostawcy, w zależności od tego, które z tych zdarzeń nastąpi wcześniej. 

Własność jest przenoszona niezależnie od płatności za Sprzęt Produkcyjny; obowiązek zapłaty przez 

Kupującego zgodnie z odpowiednim stanem produkcji pozostaje nienaruszony. Przeniesienie własności jak 

wyżej nie jest równoznaczne i nie może być interpretowane jako dokonanie odbioru odpowiednich 

niedokończonych etapów pośrednich lub ostatecznego odbioru Sprzętu Produkcyjnego. Dostawca 

zobowiązany jest zewnętrznie uwidocznić własność Kupującego przez dołączenie plakietki lub podobnego 

oznaczenia z nazwą Kupującego. Jeśli nie jest to możliwe, wykazanie, że Sprzęt Produkcyjny Kupującego 

nie jest własnością Dostawcy, winno zostać dokonane przez Dostawcę poprzez jego wydzielenie i odrębne 

magazynowanie. Sprzęt Produkcyjny pozostaje w posiadaniu Dostawcy do jego uzgodnionej dostawy do 

Kupującego (dzierżenie). Jednak Kupujący ma prawo żądać zwrotu Sprzętu Produkcyjnego od Dostawcy w 

każdym czasie. Ryzyko przechodzi na Kupującego zgodnie z ustaloną klauzulą Incoterms. 

 

VIII. Jakość i kontrola 

Punkty (a) i (b) otrzymują następujące brzmienie: 
(a) Dostawca gwarantuje, że Sprzęt Produkcyjny jest opracowywany i produkowany zgodnie z najnowszym 

stanem techniki i wymogami prawnymi. 

 

(b) Przed przyjęciem Zamówienia oraz uzgodnieniem zmian z Kupującym Dostawca przeanalizuje i sprawdzi 

Specyfikację Sprzętu Produkcyjnego, a także wszystkie inne części Sprzętu Produkcyjnego dostarczone lub 

wymagane przez Kupującego. Dostawca potwierdzi, że Specyfikacja jest wystarczająca i odpowiednia do 

wytworzenia Sprzętu Produkcyjnego zgodnie z Umową Dostawy.  

 

Punkty (f) i (g) otrzymują następujące brzmienie: 

(f) Dostawca ponosi wyłączną odpowiedzialność za projekt i konstrukcję. Przed rozpoczęciem produkcji 

Dostawca skoordynuje projekt i konstrukcję z odpowiedzialnym działem Kupującego. Skoordynowanie 

projektu i konstrukcji z odpowiedzialnym działem obejmuje jedynie ich ogólną kontrolę w odniesieniu do 

ogólnych funkcji i nie zwalnia Dostawcy z jego odpowiedzialności. Koordynacja projektu i konstrukcji z 

Kupującym nie stanowi w sensie prawnym odbioru ostatecznego Sprzętu Produkcyjnego. 
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(g) Dostawca może zatrudniać podwykonawców do wytwarzania Sprzętu Produkcyjnego lub jego istotnych 

części wyłącznie za uprzednią pisemną zgodą Kupującego. 
 

IX. Części zamienne i przeniesienie współpracy zaopatrzeniowej 

Punkt (a) otrzymuje następujące brzmienie: 
(a) Dostawca zapewnia dostęp do części zamiennych po cenach rynkowych przez okres dziesięciu (10) lat 

od daty dostawy. Dostawca niezwłocznie poinformuje Kupującego o brakach w zaopatrzeniu, ale nie później 

niż 3 miesiące przed ich wystąpieniem, oraz zaproponuje odpowiednie środki zastępcze. W razie 

zaprzestania produkcji niezbędnych Komponentów Dostawca poinformuje Kupującego bez zbędnej zwłoki 

po powzięciu o tym wiadomości oraz zasugeruje alternatywne Komponenty, które są dostępne. 

 

Punkt (b) zostaje usunięty bez zastąpienia. 

 

X. Gwarancja 

Punkt (c) otrzymuje następujące brzmienie: 
(c) Okres gwarancji wynosi trzydzieści sześć (36) miesięcy od końcowego odbioru Sprzętu Produkcyjnego 

bez zastrzeżeń przez Kupującego. 

 
XV. Narzędzia Kupującego 

Punkt XV zostaje usunięty bez zastąpienia. 

 

XVI. Narzędzia Dostawcy 

Punkt XVI zostaje usunięty bez zastąpienia. 

Koniec Aneksu 
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Aneks do 

Ogólnych Warunków Zakupu (wersja: styczeń 2023) 
 

Regulacje szczególne dla regionu Ameryka Północna (USA, Kanada i Meksyk) 

Regulacje szczególne dla Ameryki Północnej stanowią aneks do OWZ i mają zastosowanie do Zamówień składanych 

przez Brose dla lokalizacji Brose w Ameryce Północnej. 
 

Poniższe zmiany do OWZ mają pierwszeństwo przed OWZ. Wszystkie pozostałe postanowienia OWZ pozostają bez 

zmian, w tym stosowane w niniejszym aneksie terminy zdefiniowane w OWZ, chyba że wskazano inaczej. 

II. Ilości, terminy oraz zmiany 

Punkt (a) otrzymuje następujące brzmienie: 

(a) W braku przeciwnych uzgodnień lub wskazań w Zamówieniu, Zamówienie stanowi umowę 

zaopatrzeniową, w ramach której Dostawca dostarcza Kupującemu żądane zaopatrzenie w postaci Towarów, 
a Kupujący je kupuje. Ilości i terminy dostaw określane są wyłącznie w Zamówieniach lub Zleceniach 

Dostawy. Dostawca musi zapewnić wystarczające moce produkcyjne, by dostarczyć ilości prognozowane 
oraz ilości zamawiane w Zamówieniach lub Zleceniach Dostawy. W zakresie Materiałów Produkcyjnych 

zobowiązanie Kupującego do odbioru w związku ze Zleceniami Dostawy jest ograniczone do czterech (4) 

tygodni produkcji Towarów będących wyrobami gotowymi i ośmiu (8) tygodni zapasu surowców, licząc bez 
przerw od daty ostatniego Zlecenia Dostawy, chyba że w danym Zleceniu Dostawy uzgodniono co innego. 

Ilości, które wykraczają poza te okresy, uważa się z niewiążące prognozy ilościowe, a Kupujący nie 
odpowiada za związane z nimi koszty. Zlecenia Dostawy podlegają wymogom Umowy Dostawy. Zlecenie 

Dostawy jest wiążące dla Dostawcy. Nie dotyczy to sytuacji, gdy Dostawca odmówi na piśmie realizacji 

Zlecenia Dostawy w ciągu trzech (3) dni roboczych od jego wpłynięcia ze względu na nieracjonalne 
oczekiwania ilościowe lub terminy dostaw, podając najszybszy możliwy zastępczy Termin Dostawy. 

IV. Ceny, warunki płatności i dostaw 

Dodaje się punkt (b) w następującym brzmieniu: 

Dostawca zobowiązuje się wspierać Kupującego w realizacji wymogów dotyczących m.in. opodatkowania i 

fakturowania w odniesieniu do „operacji wirtualnych” i „transferów wirtualnych”, o których mowa w 
przepisach prawa meksykańskiego, w tym w zakresie prawidłowego rozliczania importu, uzgadniania i 

dokumentowania fizycznych przepływów narzędzi oraz właściwej dokumentacji. Faktury dotyczące operacji 
wirtualnych i transferów wirtualnych w Meksyku będą zgodne z obowiązującym prawem, w tym z ogólnymi 

regulacjami dotyczącymi handlu zagranicznego (Reglas Generales de Comercio Exterior) oraz regulacjami 

IMMEX. 

 
VI. Potrącenie 

Punkt VI otrzymuje następujące brzmienie: 

Oprócz potrącenia przysługującego na podstawie obowiązujących przepisów prawa Kupujący oraz Podmioty 

Powiązane z Kupującym są uprawnieni do potrącania roszczeń należnych lub wymagalnych wynikających z 

Zamówień lub Umów Dostawy z Dostawcą i Podmiotami Powiązanymi z Dostawcą. Jeżeli którekolwiek ze 

zobowiązań Dostawcy wobec Kupującego będzie kwestionowane, warunkowe lub niezrealizowane, 

Kupujący może odroczyć płatność całości lub części kwoty należnej Dostawcy lub Podmiotowi Powiązanemu 

do czasu uregulowania takiego zobowiązania. 

 

IX. Części zamienne i przeniesienie współpracy zaopatrzeniowej 

Punkt (b) otrzymuje następujące brzmienie: 

(b) Po wygaśnięciu lub rozwiązaniu Umowy Dostawy Materiałów Produkcyjnych z dowolnego powodu 

Dostawca zobowiązuje się współpracować z Kupującym i kontynuować dostawy Towarów zgodnie z 

Zamówieniami Kupującego do czasu zorganizowania przez Kupującego alternatywnego dostawcy, a także 
pomagać Kupującemu za pomocą odpowiednich środków przy przeniesieniu współpracy zaopatrzeniowej 

na tego alternatywnego dostawcę. 
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XII.  Odpowiedzialność i ubezpieczenie 

Punkt (a) otrzymuje następujące brzmienie: 
(a) Dostawca niniejszym przyjmuje na wyłączność całość odpowiedzialności za wszelkiego rodzaju szkody 

osobowe, w tym śmierć, oraz rzeczowe wyrządzone lub powstałe w związku z dostarczaniem Towarów i 

świadczeniem usług przez Dostawcę oraz jego podwykonawców, członków zarządu, pracowników i 

przedstawicieli, które to szkody wynikają z: wad Towarów i usług Dostawcy; niezgodności, naruszenia lub 

niewykonania przez Dostawcę oświadczeń, gwarancji lub zobowiązań wynikających z Zamówień Zakupu; a 

także z niedbałości lub winy Dostawcy w zakresie projektu lub wykonania Towarów. W najszerszym zakresie 

dozwolonym przez prawo Dostawca zapewnia Kupującemu oraz jego klientom i Podmiotom Powiązanym, a 

także ich, członkom zarządu, pracownikom, przedstawicielom, reprezentantom i następcom prawnym, 

zwolnienie z roszczeń (w tym roszczeń z tytułu śmierci, obrażeń ciała i uszkodzenia mienia) oraz pokrycie 

szkód (w tym szkód pośrednich i następczych), kosztów, wydatków (w tym honorariów prawników i 

konsultantów oraz kosztów świadczeń wynikających z ugód, zwolnień i orzeczeń sądowych) oraz strat 

(łącznie „Szkody”), które zostały poniesione bezpośrednio lub pośrednio przez Kupującego lub jego klientów 

w związku z Towarami dostarczonymi przez Dostawcę lub jakimkolwiek działaniem lub zaniechaniem 

Dostawcy lub któregokolwiek z jego przedstawicieli, pracowników lub poddostawców, lub w wyniku 

naruszenia przez Dostawcę lub jego przedstawicieli, pracowników lub poddostawców jakiegokolwiek 

oświadczenia, gwarancji lub zobowiązania wynikającego z Umowy Dostawy. W przypadku czynności 

wykonywanych przez Dostawcę lub któregokolwiek z jego pracowników, podwykonawców lub 

przedstawicieli na rzecz Kupującego, Dostawca zapewni Kupującemu, a także  jego udziałowcom, członkom 

zarządu, pracownikom, klientom i użytkownikom jego produktów, zwolnienie z wszelkiej odpowiedzialności, 

żądań i roszczeń z tytułu szkód osobowych i rzeczowych powstałych w ramach realizacji przez Dostawcę 

niniejszej Umowy Dostawy. 

Opisane tutaj zobowiązania Dostawcy mają zastosowanie niezależnie od tego, czy roszczenie wynika z czynu 

niedozwolonego, niedbalstwa, zobowiązań umownych, gwarancji, odpowiedzialności na zasadzie ryzyka lub 

z innego powodu. Kupujący ma prawo do reprezentacji przez własnego profesjonalnego pełnomocnika oraz 

aktywnego uczestnictwa w obronie i rozstrzyganiu wszelkich spraw dotyczących odszkodowania na koszt 

Dostawcy. Zobowiązanie indemnifikacyjne Dostawcy wynikające z niniejszej Umowy ma zastosowanie 

niezależnie od i dodatkowo do jego umownych zobowiązań w zakresie ubezpieczenia i gwarancji. 

Wynikające z niniejszego punktu zobowiązanie indemnifikacyjne nie będzie w żaden sposób podlegało 

ograniczeniom co do wysokości i rodzaju świadczenia, odszkodowania lub rekompensaty płatnych przez 

Dostawcę bądź na jego rzecz na podstawie przepisów o odszkodowaniach pracowniczych, przepisów o 

chorobach zawodowych, przepisów o świadczeniach z tytułu niepełnosprawności oraz innych przepisów o 

świadczeniach pracowniczych. 

Dostawca zapewnia Kupującemu zwolnienie z wszelkich roszczeń i żądań osób trzecich („Roszczenia”), które 

dotyczą szkód osobowych (w tym śmierci), szkód rzeczowych, strat ekonomicznych, wraz z pokryciem 

związanych z nimi odszkodowań, kosztów i wydatków (w tym uzasadnionych honorariów prawników), o ile 

spowodowane one zostały (i) dostarczeniem przez Dostawcę Towarów niezgodnych, a (ii) w przypadku 

Roszczeń niezwiązanych z wykonaniem Towarów – niedbałym działaniem lub zaniechaniem Dostawcy przy 

realizacji umowy, przy czym powyższe obowiązuje niezależnie od tego, czy Roszczenie wynika z czynu 

niedozwolonego, zobowiązań umownych, odpowiedzialności na zasadzie ryzyka lub z innej podstawy 

prawnej. Niniejszy punkt nie obowiązuje w zakresie, w jakim dana szkoda jest wynikiem (1) specyfikacji 

Towaru sporządzonej przez Kupującego, (2) przygotowanych przez Kupującego projektów Towarów, (3) 

zmian w Towarach lub nieprawidłowych czynności w zakresie ich naprawy, utrzymania, instalacji czy 

obsługi, lub (4) integracji lub interakcji Towarów z systemami lub komponentami niedostarczonymi przez 

Dostawcę, chyba że Dostawca odpowiada za opracowanie Towarów. 

 

Punkt (c) otrzymuje następujące brzmienie: 

(c) Jeśli usługi Dostawcy obejmują również prace na terenie zakładu Kupującego lub na terenie jego klienta 

bądź obejmują wykorzystanie mienia Kupującego lub jego klienta, Dostawca podejmie wszelkie niezbędne 

środki ostrożności, aby uniknąć szkód osobowych i rzeczowych podczas wykonywania tych prac. Dostawca 

pokryje Kupującemu wszelkie koszty i szkody spowodowane pracami na terenie jego zakładu. W 
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najszerszym zakresie dozwolonym przez prawo Dostawca zapewnia Kupującemu oraz jego klientom (a także 

ich członkom zarządu, dyrektorom, pracownikom, przedstawicielom i następcom prawnym) zwolnienie z 

wszelkich powstałych wobec nich roszczeń i żądań oraz pokrycie związanych z tym zobowiązań i kosztów 

(w tym honorariów prawników i konsultantów oraz kosztów świadczeń wynikających z ugód, zwolnień i 

orzeczeń sądowych) z tytułu szkód rzeczowych i osobowych powstałych w związku z pracami 

wykonywanymi przez Dostawcę na terenie zakładu lub z korzystaniem przez Dostawcę z mienia Kupującego 

lub jego klientów. W przypadku odpowiedzialności na zasadzie winy nie ma to zastosowania, jeśli Dostawca 

może wykazać, że nie ponosi winy. 

Ponadto Dostawca będzie stosował się do postanowień „Instrukcji Brose dla firm zewnętrznych” dostępnej 

na stronie www.brose.com w zakładce Purchasing > Download > Handbooks/ Templates, lub też na żądanie 

od Kupującego. 

 

Dodaje się punkt (d) w następującym brzmieniu: 

(d) Uprawnienia i środki ochrony prawnej zastrzeżone przez Kupującego w niniejszych OWZ lub w 

Zamówieniu bądź Umowie Dostawy przewidziano jako uzupełniające i dodatkowe do pozostałych środków 

ochrony prawnej przysługujących mu z mocy prawa lub zasad słuszności. Dostawca odpowiada za wszelkie 

bezpośrednie, przypadkowe i następcze szkody (w tym utracone korzyści), straty, koszty i wydatki 

poniesione przez Kupującego na skutek sytuacji, w której Dostawca naruszył swoją gwarancję lub 

zapewnienie, nie dostarczył Towarów zgodnych z umową i niewadliwych, nie spełnił wymogów Kupującego 

(w tym dotyczących wysyłki i dostawy) lub nie przestrzegał niniejszych OWZ, Zamówienia czy Umowy 

Dostawy, nawet jeśli Dostawca usunął skutki swego naruszenia. Odszkodowanie to obejmuje w 

szczególności koszty, wydatki i szkody poniesione pośrednio lub bezpośrednio przez Kupującego w związku 

z: (i) kontrolą, sortowaniem, przechowaniem, przeróbkami, naprawą lub wymianą Towarów niezgodnych; 

(ii) zakłóceniami w zakładzie Kupującego lub jego klienta; (iii) prowadzeniem działań naprawczych lub 

innych akcji serwisowych oraz udziałem w takich działaniach bądź akcjach; (iv) szkodami osobowymi (w 

tym śmiercią) lub rzeczowymi wyrządzonymi przez niezgodne Towary. Szkoda Kupującego może 

obejmować także poniesione przez Kupującego koszty z tytułu uzasadnionych honorariów prawników i 

konsultantów oraz koszty świadczeń wynikających z ugód i orzeczeń sądowych, jak również koszty 

poświęconego czasu, wykonanej pracy oraz zużytych materiałów poniesione w związku z działaniami 

administracyjnymi Kupującego. 

Dodaje się punkt (e) w następującym brzmieniu: 

(e) W przypadku ewentualnych postępowań wszczętych przez Kupującego w celu wyegzekwowania 

zobowiązań Dostawcy związanych z wykonaniem lub dostawą Towarów bądź wsparciem w okresie 

przejściowym, a także z tytułu odchyleń od procedury zatwierdzania części do produkcji (PPAP), postępowań 

wszczętych przez Kupującego z roszczeń posesoryjnych lub z tytułu naruszenia wynikających z niniejszych 

OWZ zobowiązań Dostawcy związanych z poufnością lub własnością intelektualną – Dostawca uznaje i 

zgadza się, że odszkodowanie pieniężne nie stanowi wystarczającego naprawienia szkody z tytułu 

faktycznego przewidywanego lub grożącego naruszenia Zamówienia, a także że niezależnie od innych 

uprawnień i środków ochrony prawnej przysługujących Kupującemu może on mieć również prawo do 

żądania naprawienia szkody z tytułu takiego naruszenia w drodze sądowego orzeczenia o wykonaniu umowy 

oraz uzyskania w sądzie innego rodzaju ochrony prawnej na zasadach słuszności, dodatkowo do 

uzasadnionych kosztów poniesionych przez Kupującego na honoraria z tytułu obsługi prawnej. 

 

XIII. Rozwiązanie umowy bez podania przyczyny 

Dodaje się punkt (d) w następującym brzmieniu: 

(d) Jedynym obowiązkiem Kupującego wynikającym z Umowy Dostawy (w przypadku jej rozwiązania, 

wygaśnięcia lub anulowania) jest zapłata za Towary zgodnie z punktem IV oraz zapłata  kwot powstałych 

w przypadku rozwiązania umowy zgodnie z punktem XIII. W ZWIĄZKU Z TYM ROZWIĄZANIEM, 

WYGAŚNIĘCIEM LUB ANULOWANIEM UMOWY KUPUJĄCY NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOŚCI WOBEC 

DOSTAWCY ZA JAKIEKOLWIEK PRZEWIDYWANE LUB UTRACONE ZYSKI, ODSETKI, KARY, SZKODY 

POŚREDNIE I NASTĘPCZE, UTRACONE KORZYŚCI, ODSZKODOWANIA O CHARAKTERZE REPRESYJNYM CZY 

W ZWIĘKSZONEJ WYSOKOŚCI, ANI ZA INNE TEGO RODZAJU ZOBOWIĄZANIA. 

 



Indeks: 100 Strona 21/18 Wersja: styczeń 2023 

 

 

Bezwzględnie zakazuje się powielania, wykorzystywania, przekazywania i ujawniania 
zawartych w tym dokumencie/dokumentach informacji poufnych i zastrzeżonych bez 
uprzedniej pisemnej zgody. Naruszenia w tym zakresie rodzą obowiązek naprawienia szkody. 
W przypadku udzielenia patentu lub rejestracji wzoru użytkowego wszelkie prawa pozostają 
zastrzeżone. 

The copying, use, distribution or disclosure of the confidential and proprietary 
information contained in this document(s) is strictly prohibited without prior written 
consent. Any breach shall subject the infringing party to remedies. The owner reserves 
all rights in the event of the grant of a patent or the registration of a utility model or 
design. 

XVII. Przestrzeganie przepisów, BHP, ochrona środowiska, substancje niebezpieczne 
Punkt (a) otrzymuje następujące brzmienie: 

(a) Wykonując Umowę Dostawy, Dostawca będzie przestrzegać wszystkich obowiązujących federalnych, 

krajowych i lokalnych ustaw, regulacji, przepisów i rozporządzeń oraz standardów branżowych dotyczących 

Towarów w ramach realizacji Umowy Dostawy, w tym przepisów nadzorowanych i egzekwowanych przez 
amerykańską Krajową Administrację ds. Bezpieczeństwa Ruchu Drogowego (National Highway Traffic 

Safety Administration, "NHTSA"). Dostawca gwarantuje m.in., że Towary są zgodne z obowiązującymi 
przepisami dotyczącymi bezpieczeństwa produktów, przepisami ochrony środowiska i przepisami prawa 

pracy. 

Dostawca Materiałów Produkcyjnych spełni wymagania normy Brose BN 589589 „Wymagania środowiskowe 
dla produktów Brose” oraz powiązanej normy Brose BN 588619 „Ochrona środowiska — substancje 

zabronione” w ich aktualnych wersjach. W ramach wzorcowania wstępnego Dostawca wprowadzi wszystkie 
niezbędne dane do systemu IMDS (International Material Data System) (http://www.mdsystem.com) oraz 

w razie potrzeby również do systemów innych organizacji w USA, Kanadzie i Meksyku. 

 

Jeśli Towar jest montowany w produktach, które są przeznaczone na rynek USA, Dostawca gwarantuje 

m.in., że każda substancja chemiczna zawarta w Towarach wymieniona jest w wykazie substancji 

chemicznych Organu Ochrony Środowiska (Environmental Protection Administration) zgodnie z ustawą w 

sprawie kontroli substancji toksycznych (Toxic Substances Control Act (15 U.S.C. Sec. 2601 et. seq.) w 

aktualnej wersji, Towary są zgodne z odpowiednimi przepisami Federalnej Ustawy o Bezpieczeństwie 

Produktów Konsumenckich (Federal Consumer Product Safety Act (15 U.S.C. Sec. 2051 et. seq.) oraz 

Federalną Ustawą w Sprawie Substancji Niebezpiecznych (Federal Hazardous Substances Act (15 U.S.C. 

1261 et. seq.) w aktualnej wersji, oraz że Towary są klasyfikowane jako nieszkodliwe zgodnie ze wszystkimi 

przepisami federalnymi i stanowymi, chyba że zostały one wyraźnie oznaczone inaczej na kontenerach 

transportowych i magazynowych. Dostawca zwolni Kupującego z wszelkich roszczeń opartych o zarzut 

transportowania lub rozporządzania Towarami w sposób niewłaściwy lub niezgodny z prawem. 

 

XXI. Własność intelektualna i licencje 

Punkt (a) otrzymuje następujące brzmienie: 

(a) Dostawca zapewnia, że planowane przez Kupującego użytkowanie Towarów, odrębnie lub w połączeniu 

z innymi, a także ich sprzedaż, nie narusza praw własności intelektualnej osób trzecich, w szczególności 

praw własności przemysłowej i praw własności intelektualnej, chyba że danego połączenia nie da się 

rozsądnie przewidzieć. Dostawca zwalnia Kupującego i jego następców prawnych z odpowiedzialności oraz 

pomaga im w obronie w przypadku wszelkich roszczeń i postępowań opartych o zarzut faktycznego lub 

domniemanego naruszenia lub udziału w naruszeniu praw własności intelektualnej osoby trzeciej bądź o 

zarzut nakłaniania do takiego naruszenia, oraz pokryje im wynikające z takich roszczeń odszkodowania i 

koszty (w tym honoraria prawników i konsultantów oraz koszty świadczeń wynikających z ugód, zwolnień i 

orzeczeń sądowych), także w sytuacji, gdy Kupującemu zarzuca się, że naruszenie spowodowane zostało 

postępowaniem zgodnym z przygotowaną przezeń specyfikacją. W przypadku zakazu używania Towarów, 

w tym jeśli w wyłącznej ocenie Kupującego zakaz taki jest prawdopodobny, Dostawca na swój wyłączny 

koszt zapewni prawo do dalszego ich używania lub, według wyboru Kupującego, zmodyfikuje je tak, by 

przestały naruszać cudze prawa. Terminowość należy do kwestii istotnych przy czynnościach wymaganych 

od Dostawcy na podstawie niniejszego punktu. 
 

XXVI. Postanowienia ogólne 

Punkt (a) otrzymuje następujące brzmienie: 

(a) O ILE W INDYWIDUALNYM PRZYPADKU NIE OKREŚLONO INACZEJ, ZAWARCIE UMOWY DOSTAWY, W 

TYM NINIEJSZYCH OWZ, JEJ OBOWIĄZYWANIE, INTERPRETACJA, WYKONANIE I ROZWIĄZANIE ORAZ 

WSZELKIE PRAWA I ROSZCZENIA ZWIĄZANE Z UMOWĄ DOSTAWY I NINIEJSZYMI OWZ BĄDŹ Z ICH 

NARUSZENIEM PODLEGAJĄ PRAWU STANU MICHIGAN, Z WYŁĄCZENIEM NORM KOLIZYJNYCH. 

WYRAŹNIE WYKLUCZA SIĘ STOSOWANIE KONWENCJI NARODÓW ZJEDNOCZONYCH O UMOWACH 

MIĘDZYNARODOWEJ SPRZEDAŻY TOWARÓW (KONWENCJA WIEDEŃSKA) ORAZ NORM KOLIZYJNYCH 

MIĘDZYNARODOWEGO PRAWA PRYWATNEGO. 

WSZELKIE SPORY BĘDĄ OSTATECZNIE ROZSTRZYGANE ZGODNIE Z REGULAMINEM ARBITRAŻOWYM 
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MIĘDZYNARODOWEJ IZBY GOSPODARCZEJ (ICC) PRZEZ JEDNEGO LUB WIĘKSZĄ LICZBĘ ARBITRÓW 

WYZNACZONYCH ZGODNIE Z TYM REGULAMINEM. ALTERNATYWNIE, KUPUJĄCY MOŻE POSTANOWIĆ O 

SKIEROWANIU SPORU POD ARBITRAŻ PROWADZONY ZGODNIE Z REGULAMINEM AMERYKAŃSKIEGO 

TOWARZYSTWA ARBITRAŻOWEGO (AAA) PRZEZ JEDNEGO LUB WIĘKSZĄ LICZBĘ ARBITRÓW 

WYZNACZONYCH ZGODNIE Z TYM REGULAMINEM. POSTĘPOWANIE ARBITRAŻOWE PROWADZONE JEST 

W JĘZYKU ANGIELSKIM. WYŁĄCZNYM MIEJSCEM ARBITRAŻU JEST STAN MICHIGAN. ALTERNATYWNIE, 

KUPUJĄCY MOŻE WYBRAĆ NA MIEJSCE ARBITRAŻU SIEDZIBĘ DOSTAWCY W PRZYPADKU 

POSTĘPOWANIA WSZCZĘTEGO PRZEZ KUPUJĄCEGO. 

W PRZYPADKU POSTĘPOWAŃ I SPRAW POWSTAŁYCH W ZWIĄZKU Z KAŻDĄ UMOWĄ DOSTAWY LUB INNĄ 

DOKUMENTACJĄ MIĘDZY KUPUJĄCYM A DOSTAWCĄ DOTYCZĄCĄ TOWARÓW, KUPUJĄCY MOŻE TAKŻE 

SKIEROWAĆ SPÓR NA DROGĘ SĄDOWĄ PRZED SĄDAMI STANU MICHIGAN W HRABSTWIE OAKLAND W 

TYM STANIE LUB PRZED FEDERALNYM SĄDEM OKRĘGOWYM DLA WSCHODNIEGO OKRĘGU MICHIGAN 

(THE UNITED STATES DISTRICT COURT FOR THE EASTERN DISTRICT OF MICHIGAN), ZAŚ DOSTAWCA 

WYRAŻA ZGODĘ NA WYŁĄCZNĄ WŁAŚCIWOŚĆ TYCH SĄDÓW. DOSTAWCA WPROST REZYGNUJE Z 

PODNOSZENIA ZARZUTÓW CO DO WŁAŚCIWOŚCI MIEJSCOWEJ TYCH SĄDÓW. 

 

Dodaje się punkt (f) w następującym brzmieniu: 

(f) Wszelkie oświadczenia i zawiadomienia wymagane lub dopuszczone na mocy Zamówienia lub 

Umowy Dostawy winny być sporządzone na piśmie. Jeśli dane oświadczenie lub zawiadomienie zostało 
wysłane (i) z doręczeniem osobistym, (ii) przesyłką poleconą, (iii) transmisją telefaksową lub (iv) 

pocztą elektroniczną na adres Dostawcy lub, odpowiednio, Kupującego określony w Zamówieniu, 
wówczas uważa się je za otrzymane przez adresata (i) w dniu doręczenia osobistego, (ii) w piątym (5.) 

dniu roboczym od nadania przesyłki poleconej, zaś w przypadku punktów (iii) i (iv) – w dniu wysłania 
telefaksem lub pocztą elektroniczną, o ile wysłanie nastąpiło przed  godz. 17:00 czasu lokalnego dla 

adresata (a jeśli później, to w następnym dniu roboczym).  

Regulacje szczególne dla Meksyku: 

Wyłącznie w przypadku, gdy siedziba Dostawcy znajduje się w Meksyku, do OWZ dodaje się 

następujący punkt XXVII: 

 
XXVII. Przepisy prawa pracy 

 

Dostawca oświadcza, że jest niezależnym wykonawcą w rozumieniu art. 13 meksykańskiego federalnego 

kodeksu pracy oraz że posiada własne i wystarczające środki, umożliwiające wywiązywanie się ze 

zobowiązań wobec swoich pracowników i przedstawicieli. Dostawca bezwarunkowo przejmuje obowiązki 

pracodawcy. W związku z tym wszyscy przedstawiciele i pracownicy Dostawcy zaangażowani w produkcję 

Towarów lub świadczenie Usług w ramach Umowy Dostawy są wyłącznie zależni od Dostawcy, a Dostawca 

ponosi wyłączną odpowiedzialność za umowy o pracę, wypłatę wynagrodzeń i inne świadczenia oraz 

opłacanie składek na Meksykańskie Ubezpieczenie Społeczne (IMSS), Narodowy Fundusz Wsparcia 

Pracowników (INFONAVIT), System Zabezpieczenia Emerytalnego (SAR) i wszystkie powiązane z tym 

podatki. W szczególności Dostawca zapewnia, że nie dopuszcza się pracy przymusowej, pracy dzieci, 

nadużyć środków dyscyplinarnych i innych naruszeń prawa krajowego, jak również nękania i 

dyskryminacji, zagrożeń dla zdrowia i bezpieczeństwa pracowników, nielegalnych wynagrodzeń i 

świadczeń, ograniczenia wolności zrzeszania się, a także naruszeń przepisów dotyczących czasu pracy. 

Nawet jeśli Dostawca pracuje w zakładzie Kupującego, Kupujący nie ponosi odpowiedzialności za 

roszczenia wynikające z powyższych stosunków pracy. Dostawca zobowiązuje się do zwolnienia 

Kupującego z wszelkich roszczeń i ich pokrycia, w szczególności roszczeń z zakresu prawa pracy 

dochodzonych przeciwko niemu przez przedstawicieli i pracowników, którzy zajmują się produkcją 

Towarów lub świadczeniem usług zgodnie z Umową Dostawy, niezależnie od tego, czy są bezpośrednio 

zatrudniani przez Dostawcę, czy przez osoby trzecie. 

 

Koniec Aneksu 
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Aneks do 

Ogólnych Warunków Zakupu (wersja: styczeń 2023) 

 

Regulacje szczególne dla Brazylii 
 

Regulacje szczególne dla Brazylii stanowią aneks do Ogólnych Warunków Zakupu (OWZ) i mają zastosowanie do 

Zamówień składanych przez Brose dla lokalizacji Brose z siedzibą w Federacyjnej Republice Brazylii. 

 

Poniższe zmiany do OWZ mają pierwszeństwo przed OWZ. Wszystkie pozostałe postanowienia OWZ pozostają bez 

zmian, w tym stosowane w niniejszym aneksie terminy zdefiniowane w OWZ, chyba że wskazano inaczej. 

 

Zmienia się poniższe punkty wyłącznie w zakresie poniżej określonym: 

 
II. Ilości, terminy i zmiany 

Na końcu punktu (b) dodaje się, co następuje: 

ZE WZGLĘDU NA FAKT, ŻE BROSE DO BRASIL JEST ZAKŁADEM TYPU „JUST-IN-TIME” KONIECZNE JEST, 

ABY DOSTAWCA PRZESTRZEGAŁ ILOŚCI, TERMINÓW I CZASÓW DOSTAWY. ZMIANY ZAPOTRZEBOWANIA 
KLIENTÓW KUPUJĄCEGO ZWIĄZANE ZE ZMIANAMI HARMONOGRAMÓW PRODUKCYJNYCH BĘDĄ W PEŁNI 

UWZGLĘDNIANE PRZEZ DOSTAWCĘ, chyba że strony uzgodnią inaczej na piśmie. 

 

XII. Odpowiedzialność i ubezpieczenie 

Punkt (a) otrzymuje następujące brzmienie: 
Bez ograniczania jakichkolwiek innych ustawowych postanowień indemnifikacyjnych, Dostawca zwolni 

Kupującego, jego klientów, następców prawnych, cesjonariuszy oraz osoby trzecie z odpowiedzialności za 

wszelkie straty, szkody, grzywny, kary umowne, spory sądowe lub pozasądowe, wydatki, odszkodowania 

dla pracowników oraz z jakiejkolwiek innej odpowiedzialności wynikającej z prowadzenia działalności 

niezgodnie z prawem, naruszenia własności, obrażenia ciała, szkód w związku z czynnościami prawnymi 

lub innych szkód spowodowanych przez Produkty lub ich dostawę. Jednakże Dostawca nie ponosi 

odpowiedzialności za jakiekolwiek z wymienionych wyżej szkód lub zdarzeń powstałych wyłącznie w wyniku 

niedbalstwa lub działania umyślnego Kupującego, jego przedstawicieli lub pracowników. 

 

Tak samo Dostawca pokryje koszty i zwolni Kupującego, jego następców prawnych, cesjonariuszy i osoby 

trzecie z odpowiedzialności za wszelkie postępowania, spory sądowe lub pozasądowe, szkody, 

zobowiązania, wydatki, koszty, w tym koszty sądowe, szkody (w tym odszkodowania specjalne, wszelkie 

szkody majątkowe, przypadkowe, bezpośrednie, szkody w mieniu, obrażenia ciała i śmierć) w wyniku 

działania Dostawcy, jego dostawców, usługodawców, przedstawicieli i pracowników a wyrządzonych 

Kupującemu, jego następcom prawnym, cesjonariuszom i/lub osobom trzecim, jeżeli roszczenia te wynikają 

lub są związane z: (a) wadami Produktu w wyniku błędu projektowego lub niedokładnej i niekompletnej 

Specyfikacji Produktu; (b) wadą materiałową lub wykonania; (c) naruszeniem jakichkolwiek przepisów 

prawa lub regulacji dotyczących produkcji i sprzedaży Produktu przez Dostawcę lub (d) zaniechaniem, winą 

umyślną lub niedbalstwem Dostawcy, jego pracowników, przedstawicieli lub usługodawców. 
 

Koniec Aneksu 
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Aneks do 

Ogólnych Warunków Zakupu (wersja: styczeń 2023) 

 

Regulacje szczególne dla Polski 
 

Regulacje szczególne dla Polski stanowią aneks do Ogólnych Warunków Zakupu (OWZ) i mają zastosowanie do 

Zamówień składanych przez Brose Sitech sp. z o.o. oraz inne spółki z siedzibą działalności w Polsce. 
 

Poniższe zmiany do OWZ mają pierwszeństwo przed OWZ. Wszystkie pozostałe postanowienia OWZ pozostają bez 

zmian, w tym stosowane w niniejszym aneksie terminy zdefiniowane w OWZ, chyba że wskazano inaczej. 

III. Pakowanie i wysyłka  

Punkt (a) otrzymuje następujące brzmienie: 

(a) Towar musi być odpowiednio zapakowany, oznaczony i wysłany z zachowaniem należytej staranności w 

taki sposób, by zagwarantować jak najniższe koszty transportu przy zachowaniu terminowości dostawy. 

Opakowania, opakowania zewnętrzne, materiały pomocnicze do pakowania oraz elementy do składowania 

Towarów nie mogą zawierać żadnych niebezpiecznych, w szczególności radioaktywnych, substancji i muszą 

być wykonane z materiałów nadających się do recyklingu, chyba że zawarto umowę na zwrot opakowań lub 

dostępny jest system odbioru elementów do składowania Towarów. Należy stosować się do wszystkich 

obowiązujących ustaw i przepisów dotyczących transportu. 

W odniesieniu do Materiałów Produkcyjnych stosuje się „Zasady współpracy dla dostawców Brose Sitech sp. 

z o.o. – Dyspozycja części zakupowych” (dalej jako „Zasady współpracy”) (dostępne pod adresem 

https://www.brose-sitech.com/pl/O-firmie/Warunki-dla-dostawcow-pl -> pkt 4, lub też na żądanie od 

Kupującego). „Zasady współpracy” obowiązują w wersji aktualnej, chyba że Dostawca wyraził sprzeciw na 

piśmie w ciągu 14 dni kalendarzowych od otrzymania informacji o ich aktualizacji. W razie odrzucenia przez 

Dostawcę zaktualizowanej wersji „Zasad współpracy” w pisemnym oświadczeniu skierowanym do Kupującego 

w terminie 14 dni kalendarzowych od otrzymania informacji o ich aktualizacji, obowiązuje wersja poprzednia. 

Dostawca oznacza Towary, materiały opakowaniowe i opakowanie zgodnie z instrukcjami Kupującego, 

wszelkimi wymogami prawnymi i standardami obowiązującymi w branży motoryzacyjnej. O ile w Umowie 

Dostawy nie określono inaczej, oznaczenia, dokumenty dostawy Towarów oraz zawiadomienia elektroniczne 

powinny być zgodne z „Zasadami współpracy”. 

VIII. Jakość i kontrola 
Punkt (a) otrzymuje następujące brzmienie: 

(a) Podczas opracowywania (prac rozwojowych) i produkcji Towarów Dostawca będzie stosować się do 

najnowszego stanu techniki oraz przestrzegać wszystkich norm jakościowych, przepisów prawnych i innych 
wymogów umownych. W przypadku Materiałów Produkcyjnych Dostawca dodatkowo będzie przestrzegał 

wymagań klientów Kupującego, wymogów IMDS oraz treści „Zeszytu wymagań jakościowych” dostępnego 
pod adresem https://www.brose-sitech.com/pl/O-firmie/Warunki-dla-dostawcow-pl -> pkt 5, lub na żądanie 

od Kupującego. „Zeszyt wymagań jakościowych” obowiązuje w wersji aktualnej, chyba że Dostawca wyraził 
sprzeciw na piśmie w ciągu 14 dni kalendarzowych od otrzymania informacji o jego aktualizacji. W razie 

odrzucenia przez Dostawcę zaktualizowanej wersji powyższego dokumentu w pisemnym oświadczeniu 

skierowanym do Kupującego w terminie 14 dni kalendarzowych od otrzymania informacji o jego aktualizacji, 
obowiązuje wersja poprzednia. Dostawca spełni wszelkie wymagania w celu zakończenia obowiązującej u 

Kupującego i jego klientów procedury zatwierdzania materiałów w uzgodnionych terminach. O ile Kupujący 
nie zleci inaczej, Dostawca przeprowadza wyrywkowe kontrole przed dostawą i rejestruje wyniki kontroli w 

odpowiedni sposób oraz w odpowiedniej formie, przy czym przechowanie i archiwizacja powstałych w ten 

sposób zapisów odbywa się na zasadach określonych w „Zeszycie wymagań jakościowych”. W przypadku 
zaopatrywania Kupującego w Materiały Produkcyjne Dostawca, na żądanie Kupującego, bierze udział w 

organizowanych przez Kupującego lub jego klientów programach jakościowo-rozwojowych.  
 



Indeks: 100 Strona 25/18 Wersja: styczeń 2023 

 

 

Bezwzględnie zakazuje się powielania, wykorzystywania, przekazywania i ujawniania 
zawartych w tym dokumencie/dokumentach informacji poufnych i zastrzeżonych bez 
uprzedniej pisemnej zgody. Naruszenia w tym zakresie rodzą obowiązek naprawienia szkody. 
W przypadku udzielenia patentu lub rejestracji wzoru użytkowego wszelkie prawa pozostają 
zastrzeżone. 

The copying, use, distribution or disclosure of the confidential and proprietary 
information contained in this document(s) is strictly prohibited without prior written 
consent. Any breach shall subject the infringing party to remedies. The owner reserves 
all rights in the event of the grant of a patent or the registration of a utility model or 
design. 

Kupujący może zastąpić dokumenty wskazane w pkt. III i VIII niniejszego Aneksu („Zasady współpracy 
dla dostawców Brose Sitech sp. z o.o. – Dyspozycja części zakupowych” oraz „Zeszyt wymagań 

jakościowych”) dokumentami wskazanymi w pkt. III i VIII części ogólnej OWZ. W tym celu wysyła Dostawcy 
zawiadomienie w formie tekstowej na cztery (4) tygodnie naprzód. 

 

XIV. Rozwiązanie umowy z ważnego powodu 
Punkt (a) otrzymuje następujące brzmienie: 

(a) Dodatkowo do uprawnień do rozwiązania umowy określonych w przepisach prawa oraz do prawa 
Kupującego do rozwiązania umowy bez podania przyczyny na podstawie punktu XIII niniejszych OWZ, Kupujący 

może także rozwiązać Umowę Dostawy, w całości lub części, w formie pisemnej (w tym za pośrednictwem 

poczty elektronicznej) z ważnego powodu. Skutek w postaci rozwiązania następuje natychmiastowo, chyba że 

pisemne oświadczenie Kupującego o rozwiązaniu umowy stanowi inaczej. Do ważnych powodów zaliczają się 

w szczególności następujące sytuacje: 

 

(i) Dostawca naruszy istotne zobowiązanie wynikające z Umowy Dostawy i po zawiadomieniu go przez 

Kupującego o naruszeniu na piśmie (w tym za pośrednictwem poczty elektronicznej), nie usunie tego 
naruszenia w rozsądnie ustalonym terminie (zwykle 15 dni roboczych) liczonym od dnia wysłania 

zawiadomienia Kupującego; 

(ii) zajdzie ryzyko niewypłacalności Dostawcy, a w szczególności Dostawca podejmie przygotowania do 

upadłości lub restrukturyzacji (np. sporządzenie wstępnego planu restrukturyzacyjnego lub bilansu dla 
celów postępowania upadłościowego); 

(iii) zostanie wszczęta likwidacja Dostawcy; 

(iv) nastąpi zmiana w strukturze własnościowej lub udziałowej spółki Dostawcy, w związku z którą nie 

sposób racjonalnie oczekiwać od Kupującego dalszej realizacji Umowy Dostawy. Dotyczy to w 

szczególności sytuacji, gdy konkurent Kupującego nabędzie udziały w spółce Dostawcy lub gdy 

Dostawca nabędzie udziały w przedsiębiorstwie należącym do konkurenta Kupującego; 

(v) Dostawca naruszy przepisy prawa lub nie przestrzega wymogów określonych w punktach XVII i XXIII 

niniejszych OWZ. 

 
Niniejsza klauzula nie wpływa na uprawnienia Dostawcy do rozwiązania umowy wynikające z powszechnie 

obowiązujących przepisów prawa. 

Punkt (b) otrzymuje następujące brzmienie: 
(b) W przypadku rozwiązania umowy z ważnego powodu w trybie postanowień punktu XIV niniejszych 

OWZ Kupujący nie będzie zobowiązany do zapewnienia jakiejkolwiek rekompensaty czy wynagrodzenia (w 

tym w zakresie przewidzianym w punktach XIII (a) (i) – (iii)), ani nie będzie ponosił jakiejkolwiek 

odpowiedzialności wobec Dostawcy w związku z takim rozwiązaniem umowy. Jeśli pełne wyłączenie po 

stronie Kupującego odpowiedzialności lub obowiązku zapewnienia rekompensaty lub wynagrodzenia nie 

jest dopuszczalne w świetle bezwzględnie obowiązujących przepisów prawa, ponoszona odpowiedzialność 

i/lub zapewniana rekompensata lub wynagrodzenie będą ograniczone do najniższego dopuszczalnego 

poziomu. W przypadku częściowego rozwiązania Umowy Dostawy, która nie została jeszcze w całości 

wykonana, Dostawca pozostaje zobowiązany do realizacji części Umowy Dostawy, która nie została objęta 

rozwiązaniem. 

Dodaje się punkt (c) w następującym brzmieniu: 

O ile bezwzględnie obowiązujące przepisy prawa nie stanowią inaczej, Dostawca nie będzie uprawniony do 

jednostronnego rozwiązania Umowy Dostawy przed upływem okresu jej obowiązywania wskazanego w 
Zamówieniu lub w samej umowie. Postanowienia zdania poprzedzającego nie mają zastosowania, gdy Kupujący 

dokona rażącego naruszenia Umowy Dostawy i nie usunie w pełni jego skutków w stosownym terminie. 
 

XXVI. Postanowienia ogólne 
Punkt (a) otrzymuje następujące brzmienie: 
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(a) O ILE W INDYWIDUALNYM PRZYPADKU NIE OKREŚLONO INACZEJ, ZAWARCIE UMOWY DOSTAWY, W TYM 

NINIEJSZYCH OWZ, JEJ OBOWIĄZYWANIE, INTERPRETACJA, WYKONANIE I ROZWIĄZANIE ORAZ WSZELKIE 

PRAWA I ROSZCZENIA ZWIĄZANE Z UMOWĄ DOSTAWY I NINIEJSZYMI OWZ BĄDŹ Z ICH NARUSZENIEM 

PODLEGAJĄ PRAWU KRAJU, W KTÓRYM ZNAJDUJE SIĘ SIEDZIBA KUPUJĄCEGO. WYRAŹNIE WYKLUCZA SIĘ 

STOSOWANIE KONWENCJI NARODÓW ZJEDNOCZONYCH O UMOWACH MIĘDZYNARODOWEJ SPRZEDAŻY 

TOWARÓW (KONWENCJA WIEDEŃSKA) ORAZ NORM KOLIZYJNYCH MIĘDZYNARODOWEGO PRAWA 

PRYWATNEGO. 

WSZELKIE SPORY BĘDĄ OSTATECZNIE ROZSTRZYGANE ZGODNIE Z REGULAMINEM ARBITRAŻOWYM 

MIĘDZYNARODOWEJ IZBY GOSPODARCZEJ (ICC) PRZEZ JEDNEGO LUB WIĘKSZĄ LICZBĘ ARBITRÓW 

WYZNACZONYCH ZGODNIE Z TYM REGULAMINEM. POSTĘPOWANIE ARBITRAŻOWE PROWADZONE JEST W 

JĘZYKU ANGIELSKIM. STRONY MOGĄ WSPÓLNIE UZGODNIĆ, ŻE JĘZYKIEM POSTĘPOWANIA BĘDZIE 

NIEMIECKI. WYŁĄCZNYM MIEJSCEM ARBITRAŻU JEST SIEDZIBA KUPUJĄCEGO. ALTERNATYWNIE, STRONY 

MOGĄ ZGODNIE WYBRAĆ NA MIEJSCE ARBITRAŻU SIEDZIBĘ DOSTAWCY. NIEZALEŻNIE OD POWYŻSZEJ 

KLAUZULI ARBITRAŻOWEJ, JEŚLI ZARÓWNO KUPUJĄCY JAK I DOSTAWCA MAJĄ SWOJE SIEDZIBY W POLSCE, 

OBOWIĄZUJE NASTĘPUJĄCA REGUŁA: WSZELKIE SPORY BĘDĄ ROZSTRZYGANE PRZEZ POLSKIE SĄDY 

POWSZECHNE WŁAŚCIWE DLA SIEDZIBY KUPUJĄCEGO. 

DOPUSZCZA SIĘ PONADTO WSTĄPIENIE PRZEZ STRONY NA DROGĘ SĄDOWĄ PRZED SĄDAMI PAŃSTWOWYMI 

W RAMACH POSTĘPOWANIA ZABEZPIECZAJĄCEGO, DLA KTÓREGO MIEJSCEM JURYSDYKCJI BĘDZIE 

SIEDZIBA KUPUJĄCEGO. KUPUJĄCY MOŻE TAKŻE WYBRAĆ SIEDZIBĘ DOSTAWCY JAKO MIEJSCE JURYSDYKCJI 

W PRZYPADKU POSTĘPOWANIA WSZCZĘTEGO PRZEZ NIEGO. 

Aneks - Regulacje szczególne dotyczące Zamówień na Sprzęt Produkcyjny 

VII. Ryzyko i własność Towaru 

Punkt VII otrzymuje następujące brzmienie: 
Własność Sprzętu Produkcyjnego lub jego części wraz z wymogami kwalifikacyjnymi, w tym dokumentacją 

towarzyszącą, przechodzi na Kupującego z chwilą rozpoczęcia produkcji, lub z chwilą nabycia Sprzętu 

Produkcyjnego lub jego części przez Dostawcę od dowolnego poddostawcy, w zależności od tego, które z 
tych zdarzeń nastąpi wcześniej. Jeśli przejście własności na zasadach określonych w zdaniu poprzedzającym 

jest niedopuszczalne w świetle bezwzględnie obowiązujących przepisów prawa, w takim przypadku własność 

przechodzi na Kupującego w najwcześniejszym terminie, w którym jest to możliwe na mocy tych przepisów; 

w razie potrzeby Dostawca dokona wszelkich czynności żądanych przez Kupującego w celu doprowadzenia 

do tego skutku. Własność jest przenoszona niezależnie od płatności za Sprzęt Produkcyjny; obowiązek zapłaty 

przez Kupującego zgodnie z odpowiednim stanem produkcji pozostaje nienaruszony. Przeniesienie własności 
jak wyżej nie jest równoznaczne i nie może być interpretowane jako dokonanie odbioru odpowiednich 

niedokończonych etapów pośrednich lub ostatecznego odbioru Sprzętu Produkcyjnego Dostawca 

zobowiązany jest zewnętrznie uwidocznić własność Kupującego przez dołączenie plakietki lub podobnego 

oznaczenia z nazwą Kupującego. Jeśli nie jest to możliwe, wykazanie, że Sprzęt Produkcyjny Kupującego nie 

jest własnością Dostawcy, winno zostać dokonane przez Dostawcę poprzez jego wydzielenie i odrębne 

magazynowanie. Sprzęt Produkcyjny pozostaje w posiadaniu Dostawcy do jego uzgodnionej dostawy do 
Kupującego (dzierżenie). Jednak Kupujący ma prawo żądać zwrotu Sprzętu Produkcyjnego od Dostawcy w 

każdym czasie. Ryzyko przechodzi na Kupującego zgodnie z ustaloną klauzulą Incoterms. 
 

Koniec Aneksu 
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Aneks do 

Ogólnych Warunków Zakupu (wersja: styczeń 2023) 

 

Regulacje szczególne dotyczące Zamówień dla potrzeb Produktów E-Bike 

 

Regulacje szczególne dotyczące Zamówień Towarów dla potrzeb Produktów E-Bike stanowią aneks do Ogólnych 

Warunków Zakupu (OWZ) i mają zastosowanie wyłącznie do Zamówień na Towary wykorzystywane w Produktach 

E-Bike. 
 

Poniższe zmiany do OWZ mają pierwszeństwo przed OWZ. Wszystkie pozostałe postanowienia OWZ pozostają bez 

zmian, w tym stosowane w niniejszym aneksie terminy zdefiniowane w OWZ, chyba że wskazano inaczej. 

IX. Części zamienne i przeniesienie współpracy zaopatrzeniowej 

Punkt (a) otrzymuje następujące brzmienie: 

(a) W przypadku Materiałów Produkcyjnych Dostawca zapewnia Kupującemu dostęp do części zamiennych w 

trakcie realizacji dostaw w ramach danej serii i przez okres dziesięciu (10) lat po ich zakończeniu. W przypadku 

prawdopodobnego wystąpienia braku dostępności niezbędnego surowca lub komponentu na rynku Dostawca 

informuje o tym Kupującego bez zbędnej zwłoki po powzięciu takiej wiadomości oraz sugeruje alternatywny 

surowiec lub Komponent, który jest dostępny i odpowiedni dla Towarów. W takich wypadkach Kupujący może 

dokonać jednorazowego zakupu danego surowca lub komponentu obejmującego jego pełne zapotrzebowanie 

i/lub zastosować surowiec bądź komponent alternatywny oraz może także dostosować procedury związane 

ze zlecaniem dostaw.  

W ciągu pierwszych 3 lat po zakończeniu produkcji seryjnej cena części zamiennych będzie równa ostatniej 
cenie uzgodnionej przed zakończeniem produkcji seryjnej, chyba że uzgodniono inaczej. W kolejnym okresie 

7 lat cena części zamiennych będzie opierała się na ostatniej cenie uzgodnionej pod koniec dostaw w ramach 

danej serii, powiększonej o uzgodnione pomiędzy Kupującym a Dostawcą koszty spowodowane zakończeniem 

produkcji serii.  

Punkt (b) zostaje usunięty bez zastąpienia.  

X. Gwarancja   
Dodaje się punkt (b) w następującym brzmieniu: 

(b) Jeżeli Towary są Towarami Wadliwymi, Kupujący może według własnego uznania zażądać od Dostawcy 

naprawy Towarów na koszt i ryzyko Dostawcy lub wymiany Towarów na wolne od wad. Jeśli Kupujący 

wyznaczy Dostawcy rozsądny termin na usunięcie wady, a Dostawca nie usunie lub odmówi jej usunięcia w 

tym rozsądnym terminie, wówczas Kupujący może usunąć wadę samodzielnie lub zlecić jej usunięcie osobie 

trzeciej na koszt Dostawcy. Jeśli wyznaczenie terminu nie jest już dla Kupującego ekonomicznie zasadne lub 

nie jest już możliwe z powodów produkcyjnych, Kupujący może usunąć wadę samodzielnie lub zlecić jej 

usunięcie osobie trzeciej na koszt Dostawcy nawet bez wyznaczania rozsądnego terminu. Powyższe 

postanowienia obowiązują także w sytuacji, gdy Dostawca odmówi podjęcia kierowanej przez Kupującego 

akcji naprawczej lub nie przeprowadzi akcji naprawczej w rozsądnie wyznaczonym terminie. 

Dodaje się punkt (e) w następującym brzmieniu: 

(e) W przypadku Towarów, które zostały już zainstalowane w produkcie Kupującego lub podłączone do jego 

produktu, Kupujący może wymienić Towary samodzielnie lub zlecić ich naprawę osobie trzeciej bez 

wyznaczania terminu. 

Dodaje się punkt (f) w następującym brzmieniu: 

(f) W przypadku Towarów, które zostały już zainstalowane w produkcie i dostarczone klientom Kupującego, 

Kupujący przekaże Dostawcy, na jego koszt i ryzyko, reprezentatywną ilość Towarów Wadliwych do kontroli. 
 

XII. Odpowiedzialność i ubezpieczenie 
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Punkt (b) otrzymuje następujące brzmienie: 

(b) W związku ze swoimi zobowiązaniami wynikającymi z Umowy Dostawy Dostawca wykupi u 

renomowanego ubezpieczyciela odpowiednią ochronę ubezpieczeniową o zasięgu ogólnoświatowym (w 

szczególności OC z tytułu prowadzenia działalności gospodarczej i odpowiedzialności za produkt), która jest 

zwyczajowo stosowana dla tej branży. Dostawca utrzyma tę ochronę ubezpieczeniową przez okres 

obowiązywania Umowy Dostawy i trwania dostaw części zamiennych. Na żądanie Dostawca dostarczy 

Kupującemu zaświadczenie ubezpieczyciela dotyczące zakresu ochrony. 

Koniec Aneksu 

 


